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MlLORD BONFIL. 

MiLEDi Dactre, sim sorella, ♦ 

II Cavaliere Ernold, nipot^ di Miledi IJaure, 
MiLORD Artur. 

MlLORD COUBRECH. 

Pamela, fu ^ cameriera della defunta madre di Bonfil. 
Andreuve, vecchio, padre di Famela, • 

Madama Jevre, governante. 
MoNSiEUR ViLLiOME, segrctario, 
IsACCO, cameriere. 

La scena si rappresenta in Londra 
in casa di Milord Bonfil, in una camera ^ con varie poi*te. 
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1) Questa commedia e tratta da uno de' romanzi sentimentali che piu 
piacquero nel Settecento: La Pamela del Richardson. II Goldoni nelle sue 
Memorie (da pagr. 167 a tutto il 168, ediz. Sonzogrno, 1897) parla cosi della sua 
Pamela: < Fino da qualche tempo U romanzo della Pamela era la delizia 
degPItaliani, e tutti gli amici mi tormentavano perch6 io ne facessi una com- 
media. Conoscevo quesfopera, e non mi dava fastidio il trarne partito, affine 
di colpire le menti e ravvicinarne gli oggetti. Lo scopo morale pero deirau-5 
tore inglese non conveniva ai costumi e alle leggi della mia nazione. A Londra 
un lord non deroga punto alla nobilt^ aposando una contadina, laddove a Ve- 
nezia un patrizio che sposi una plebea, priva i figli del patriziato e perde 
ogni diritto all« sovranita. La Commedia, che ^, o dovrebbe almeno essere, 
la souola dei costumi, non dev' esporre le debolezze ' umane se non pcr cor- 
reggerle, onde non conviene arrischiare il sacrifizio d'una posterita disgra- 
ziata sotto pretesto di ricompensare in tal guisa la virtii. Avevo dunque ri- 
nunziato affatto airillusione di questo romanzp; ma poi nella necessit^ in cui 
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ero di moltiplicare so^gretti e soUecitato in Mantoya e a Venezia da persone 
ohe continuamente m'incitavano a lavorarVi, vi condiscesi di baon grado. Non 
mi acoinsi per6 airopera se non dopo avere immaginato xtno sciogrlimento» 
ohe, lungi dalPessere pericoloso, potesse anzi servire di modello ai virtuosi 
amanti, e render la catastrofe soddisfacente e piaoevole nel tempo stesso. 
Apre la scena Pamela con Jevre, vecchia govern^nte di casa: essa piange 
' la sua padrona morta da qualche mese, e cosf pone al fatto il pubblico della 
sua condizione. Essa h una campagn^ola, che miledi avea presa in qualitfi 
di cameriera, ma che amava qual figlia, e alla quale aveva procurato una 
educazione al di sopra della sua condizione. Cade il discorso sopra il figlio 
della defunta, e Jevre fa sperare a Pamela che milord Bonfil mai dimenticato 
non avrebbe a di lei riguardo le raccomandazioni della madre. Mediante al- 

>>/cune interrotte espressioni accompagnate da qualche sospiro, Pamela lascia 
trasparire la sua inclinazione per il giovane padrone. Vuol abbandonare 

» Londra, vuol ritornare nel seno della sua famiglia, ed ecco il contrasto del- 
l'amore e della viptti. Nel corso della commed »^ "p^ ftdp^^ ''' pp'^v«TiQ iAr«^ orf ^ArA 
dftl t'nnf^-9 Tt]ftd«aiiinn di Vamela. JiiRBa & Raggift7 Milord fa i tftnmivi pniMJ^MMT 
p er sottoporla ai suoi voleri^- ma Pamela i^. ^t ppn^bile. ed egli divien furioso. 
Miiedi uauvre, sorella di milord Bonfil, s i accorge Mella passione del fratello 

yo gli chiede Pamela. Evita Bonfil da principio; acconsente, e poi revoca i\ 
consenso; chiude Pamela; ed eccolo hella piii grande agitazione. L^amioo suo 
\ilord Artur va un giorno a trovarlo, ffl ben si avvede d elPinter no rammarico ^ 
di lui; procura di sollevarlo e gli propone nei teihf>^ iJtea BO tre cbtterentl ' 
partiti per ammogliar si; Bontil non ne trova alcuno di suo genio. Se^rae tra 
^" questi due amici una scena ch*^ una speoie di discussione sopra la scelta 
della moglie, sulla libertti inglese, e 8UgI'inconvenienti delle unioni inuguali^ 
relativame nte alla successione. Quesfultimo articolo fa seh§azibne suIPaninajo~ 
di i5onlilp^~fie'i vTvamente colpito; ma non ek determinarsi a rinunziare a 
Pameld. EB8ft"aveva' scrltto a suo padre, e lo aveva informato del suo im- 
paccio, de* suoi timori. Qiunge egli intanto, si presenta a Milord, gli chiede 
la figlia e Milord ricusa renderla. Andreuve (cosl chiamasi il vecchio) domanda 
seriamente a Milord quali mire abbia sopra di lei. Milord confessa allora la 
sua passione, ama Pdtaeia, e sTreputerebbe felice se potesse farla sua moglie; 
non Pinteresse pertanto, ma la sua condlzione e la sua nasoita gl|ene impe- 
disce n contento. II vecchio, commosso dai senliuLfintLdi Milord, veduto il 
m.omento di far la felicit^ di sua figlia glTconfida il suo piii gran segreto. 
Andreuve non h il suo nome; egli e il conte d^Auspingh scoz^se. che nelle 
rivoluzioni di quel regno fu annoverato tra i ribelli della corona britannica, 
e si 8alv5 suUe montagne d*Inghilterra, comperando, col danaro restatogli, 
terreno^bastante per lavorare e susustere. Egli d^ prove del suo antico stato, 
e cita testimonj tuttora viventi che b^ lo posson riconoscere. Milord esamina 
le carte, vede i testimoni, sollecita la grazia per Puomo proscritto, 1'ottieho 
senza difficoIt& e sposa Pamela: ecco la virtii ricompensata, ecco salva.Ia 
convenienza. II piii singolare di questa commedia per6 si h che dopo tale 
riconosoimento in cui dovrebbe appunto aver termine razione, secondo le re- 
gole delParte vi sono anzi alcune scene, le quali in vece d'annojare divertono 
quanto le precedenti e forse anche piii. Pamela ignora tutto quello che h s^- 
guito tra Bonfil e suo padre : non riconosce il suo nuovo stato ed h pronta a 
lasciare Pamante: questi si diverte a tormentarla; dice che h per ammogliarsi, 
che h per isposare la contessa d'Auspingh, e ne fa egli stesso I'eIogio. Pamela 
h in angustie; in questo tempo giunge il padre di lei e la animaad abbrac- 
ciare Milord; ma essa nulla comprende: si cerca di porla al fatto di tutto, ed, 
ella non crede; la saluta Jevre col nome di padrona, e miledi Dauvre vienet 
A farle il suo complimento; insomma Pamela h assicurata della sua felicit^: h 
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sempre pero modesta e rioonoscente, variti condizione, ma non varia carat- 
tere. Non ho fin qui fatto menzione d*un personagrgrio che infinitamente rav- 
viva il serio della commedia. II cavaliere Hernold, nipote di Miledi Dauvre, 
§riovine inglese che aveva fatto di fresco il giro di JEluropa, porta seco per 
mancanza di principii e di cogrnizioni tutte le ridicolezze dei paesi che ha 
percorsi. Va in oasa di Bonfil, lo trova a prendere ii t^ in compagnia; co- 
mincia a parlare della vivaoit^ francese e si burla del serio de* suoi compa- 
triotti ; g-li si esibisce del te ed egli lo ricusa, vantando la cioccolata di Spagna 
ed il cafFfe di Venezia; non farebbe altro che ciarlare, tien disoorso della ga- 
lanteria di Parigri, dei divertimenti d*Italia e loda molto grli arlecchini, tro- 
vando le arlecchinate piene di grazia. Tutti quelli della conversazione si an- 
nojano e se ne vanno. — Ecco, dice allora a Bonfil, il cavaliere, ecco persone 
che non hanno viaggiato. — Se voi, o sigrnore, aveste fatto precedere ai viagr^i, 
risponde Bonfil, lo studio e ie cogrnizioni, non avreste certamente limitate le 
vost^e osservazioni alla sola gralanteria francese e alle arlecchinate italiane. 
La Pamela, secondo la definizione de' Francesi, e piuttosto un dramma; ma 
il pubblico la trovo dilettevole, ed essa riport6 la palma sopra tutte le mie 
opere fino a quel tempo rappresentate >. (C. Goldoni, Memorie. Milano, So- 
ciet^ Edit. Sonzogrno, 1897. Parte 2», Capitolo IX). II Goldoni pero ha mutato, 
tolto e aggiunto ancor piti che non accenni. 

2) Fu cameriera: meglio: gih stata. 

3) Oamera: camera b la stanza dove si dorme, qui stanza, sala o salotto. 
(Vedi Fanpani e ABLfA, Leaaico delVinfima e corrotta italianitdt pag. 77). 
Cfr. anche A. Manzoni : / Promeasi Sposi raffrontati nelle due edizioni dei 
1840 e del 1825 dal prof. R. Folli. Milano, lib. editrice, Domenico Briola, 1899 
(pagrg. 471, 476, 529, 6.S0). 
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ATTO PRIMO 



S-CENA I^ 

Pamela a sedere a^ un piccolo tavoUno, cucendo qualche cosa di 
hianco. Madama Jevre filando della bavella;^ sul molinello. 

Jev. Pamela, che avete voi che piangete? ^ 

Pam. Piango sempre, quando mi ricordo della povera 

mia padrona. 
Jev. Vi lodo, ma sono tre mesi che e morta. 
Pam. Non me ne scorder6 mai. Sono una povera giovane, 

figlia di un padre povero, che con le proprie braccia 

1) II romanzo del Richardson aveva gia dato argomento al Voltaire per il 
lavoro drammatico Nanine ou Le pr4juge vaincu d'un anno anteriore alla 
Pamela del Goldoni. Lo stesso ar^omanjtA fu scelto ancor p^rima da Louis de 
Boissy per una commedia in versi in tre atti; Pamela en France ou La 
vertu mieux 4prouv4e, Paris 1743; e nello atesso anno M. de la Chauss^e 
diede alle scene un altro lavoro drammatico •con simile tela. Tutt^e due furon 
sfortunati e allora il Dancourt scrisse : La d^oute dea deuco PamHa. Anche 
Fran§ois de Neufchateau compose una commedia in 5 atti e in versi, Pa~ 
mela, Paris, anno III, anno V e anno VIII, in 8o, sempre su le tracce del 
Bichardson. Nel dramma giocoso La huonaflgliuola in cui il Goldoni ridusse 
a libretto per musica la sua Pamela, tra tutti questi lavori mostrd di cono- 
scere e pregiare quello del Voltaire. Invero egli fa dire da Arlecohino che 
non si tratta d'un lavoro nuovo, bensf d'un lavoro vecchio di dieci anni -che 
ha corso Tltalia, la Germania, Plnghilterra, il Portogallo, che ha una somi-' 
glianza di fisonomia con Nanine; anzi La huonaflgliuola e Nanine son due 
sorelle nate da padre diverso, ma dalla stessa madre. 

2) A sedere a un piccolo tavolino: siede a un tavolino, tavolino h g\h di- 
minutivo. 

3) Bavella: Quel filo che si trae dai bozzoli posti nella culdaia, prima di 

cavarne la seta. 

4) Ohe avete voi che piangetef: meglio: perche piangete? che avete da 
piangere ? 
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/•'<>oltrvU'te' terrer/che'^!! somministrano * il pane. 
Ella mi ha fatto passare dallo stato misero allo 
stato comodo; dalla coltura d'un orticello, aironor 
di essere sua cameriera. Mi ha fatto istruire, mi 
ha seco * alleyata, mi amava, mi voleva sempre 
vicina; e volete ch'io me ne scordi? Sarei troppo 
\ ingrata e troppo immeritevole di quella sorte che 
i\ cielo mi ha benignamente concessa. 

Jev. E vero; la padrona vi voleva assai bene, ma voi, 
per dirla ^, meritate di essere amata. Siete una 
giovane savia, virtuosa e prudente. Siete ado- 
ra)3ile. 

Pam. Madama Jevre, voi mi mortificate *. 

Jev. Ve lo dico di cuore. Sono ormai venfanni che ho 
Tonore di essere al servizio di questa casa, e di 
quante cameriere son qui capitate, non ho veduta 
la piu discreta di voi. 

Pam. Efi^etto della vostra bonta, madama ^, che sa com- 
patire i miei difetti. 

Jev. Voi f ra ^ le altre prerogative"^, avete quella d'uno 
spirito cosi pronto, che tutto apprende con facilit^. 

Pam. Tutto quel poco ch^io so, me Tha insegnato la mia 
padrona. 

Jev. E poi, Pamela mia, siete assai bella! 



1) Somministrano: meglio: fruttano, danno. Somministrare sigrnifica pro- 
priamente fornire. 

2) Seco: con 86. Le forme meco^ teco, aeco, son piii proprie della poesia 
che della prosa; qui h meglio correggere con 84. (Cfr. la Oramm. ital. di 
lingua viva di Cesare De Titta, Lanciano, Carabba, 1902, pag. 60). 

3) Per dirla: a dire il vero. 

4) Voi mi mortificate: mortificare val rimproverare, infliggendo \in'umi- 
liazione: meglio: mi fate arrossire, mi fate confondere. 

5) Madama: franc: signora. In alcune province d^nno 11 titolo di madama 
alle donne maritate, seguendo Puso francese. 

G) Fra: tra. < Tra h forse piii proprio; si usa fra in que' casi soltanto 
nei quali produrrebbe cattivo suono. II Manzoni nelle correzioni fatte per 
Tedizione de' Promeasi Spoai del 1840 sostituf sempre tra a fra. (Vedi I Pro- 
messi Sposi di Alessandro Manzoni nelle due edizioni del 1840 e del 1825, 
raflfrontate tra loro dal prof. Rieoardo Folli, 10* ediz. emendata e accresciuta 
con l'indice delle correzioni per cura del prof. Gilberto Boraschi). (Pagg. 187, 
192, 218, 241, 293, 339, 355, 401, 424, 448, 478, 512, 623, 628). Milano, 1899. Libreria 
editr. Domenico Briola (un vol. in 8« gr. di pp. xxxix, xi, xv, xxxix, 731). 

7) Prerogative: buona qualit^ d'animo, d'ingegno, ecc. (Cfr. Rigutini e 
Fanfani, Voc. ital. della lingua parlata, novamente compilato da G. Rigu- 
tini; G. Barbera, editore, Firenze). 
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Pam. Voi mi fate arrossire. 

Jev. Io vi amo come mia figlia. 

Pam. Ed io vi rispetto come una madre. 

Jev. Sono consolatissima * cLe voi, non ostante la di lei 

morte ^, restiate in casa con noi. • 

Pam. Povera padrona! Con che amore mi ha ella^ rac- 

comaudato a Milord ^ suo figlio! Pareva che negli 

ultimi respiri ^ di vita non sapesse parlar che di 

me ^. Quando me ne rammento, non posso tratte- 

nere le lacrime. 
Jev. II nostro buon padrone vi ama, non meno della 

defunta sua genitrice''. 
Pam. II cielo lo benedica, e gli dia sempre salute. 
Jev. Quando prendera moglie , . voi sarete la sua ca- 

meriera. 
Pam. (sospir^a) Ah! 
Jev. Sospirate? Perche? 
Pam. II cielo dia al mio padrone tutto quello ch' egli 

desidera. 
Jev. Parlate di lui con una gran tenerezza. 
Pam. Come yolete ch4o parli d'uno che m'assicura ^ della 

mia fortuna? 
Jev. Quand'egli vi nomina , lo fa sempre col labbro 

ridente. 
Pam. Ha il piu bel cuore del mondo ^ 



1) Sono consolatiasima: sono assai lieta, felicissima. 

2) La di l&i morte: la morte di lei, la sua morte. II costrutto, la-di lei, it 
di lei^il di Zwi, ecc, bench^ usato da alcuni autorevoli cinquecentisti e,8e- 
condo il Riffutini < una di quelle etegranze per le quali la lingiia scritta cer- 
cava di separarsi dalla pkflata, a cui furono e rimangono sempre ignote >. 

3) Mi ha ella: ella mi ha. II posporre il soggetto al verbo h forma inter- 
rogativa,salvo alcuni casi speciali. (V. R. Fornaciari, Orammatica^ pag. 139, 
parte II). 

4) Milord: milorde; voce italianizzata dairinglese ilff/^or^, gentiluomo. La 
adopero il Parini ed e di uso comune. 

5) TJltimi respiri: ultimi momenti. 

6) Non sapesae parlar che di me : non sapesse parlar altro che di me. 
< Nei modi non eaaer altro che, non aver altro che^ non far altro che e 
simiii, i grammatici non ammettono che possa tacersi altro; ma il tacerlo in 
molti casi h ormai comunissimo >. (Cfr. la Gramm. Ital, di L. Morandi e G. 
Gappuccini, 1901, Dltta Gr. B. Paravia e C, pag. 232, parag. 689). 

7) Oenitrice : madre, ma parlando non si usa. 

8) M'a88icura: che assicura la mia sorte. 

9) Del mondo: Ha un gran bel cuore. La frase del mondo si aggiunge per 
efficacia alle maniere comparative. 
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Jev. E sapete ch'egli ha tutta la serietk ehe si conviene 

a questa nostra nazioiie? * * 

Pam. Bella prerogativa ^ e il parlar poco e bene. 
Jev. Pamela, trattenetevi che ora torno. 
Pam. NAi mi lasciate lungamente senza di voi. 
Jev. Vedete, il fuso h pieno. Ne prendo un altro , e 

subito qui ritorno. 
Pam. Non vorrei mi trovasse sola il padrone. . 
Jev. Egli e un cavaliere onesto. 
Pam. Egli ^ uomo. 

Jev. Via, via, non vi date a pensar male. Ora torno. 
Pam. S'egli venisse, avvisatemi. 
Jev. Si lo fard. (M'entra un pensiero nel capo. Pamela 

parla troppo del suo padrone... Me ne sapr6 assi- 

curare) ^ (parte). 



SCENA II. 
Pamela sola. 

Ora che non vi e madama ^ Jevre, posso piangere libe- 
ramente. Ma queste lagrime ch'io spargo sono tutte 
per la mia defunta padrona? lo mi vorrei lusin- 
gare^ di si, ma il cuore tristarello ^ mi sugge- 
risce di no. II mio padrone parla spesso di me, 
mi nomina col labbro ridente. Quando m'incontra 
con rocchio, non lo ritira si presto; m'ha detto 
^delle parole ripiene di somma bontk. E che vo- 

1) Per il Goldoni che non era mai stato in Inghilterra e che giudicava 
conformemente airopinione del popolo tra noi, la serietti, ia gravita, la fred- 
dezza, eran ie caratteristiche della nazione inglese: tuttavia da Milord Artur 
al cav. Ernold egli dipinge il tipo ingrlese con bella variet^ di colori e di 
sfumature. 

2) Prerogativa :cfr. nota 7 a pagr. 10. 

3) Con questa semplice scena 1'autore ci ha gik portati nel cuore delPar- 
gromento; gik ha delineato dinanzi a noi i due caratteri di Pameia e di ma- 
dama Jevre. 

4) Madamai signora. Cfr. nota 5 a pagr. 10. 

5) lo mi vorrtii lusingare di ei: lusingrare vale pascore di vane speranze, 
ingannare con far velo alla veriti. Qui propriamente : lo vorrei sperare, 
credere. 

6) Triatarello: dim. di tristo. Furberello. A proposito della voce triato e 
triste, cfr. A. Ckrquetti, Lettere aopra i neologiami buoni e cattivi di O. 
Bigutini (Roma, libreria editr. Carlo Verdesi, 1886), Milano, Paolo Carrara, 
editore. Lettera XXJCV e Appendice, pag. 88 e 99 vol. citato. 
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grio lusingarmi *■ perci6? Egli mi fa tutto questo * 
per le amorose parole della su^ cara madre. Si, 
egli lo fa per questa sola ragione; che se altro 
a far cid lo movesse dovrei subito allontanarmi 
da questa casa; salvarmi fra ^ le braccia degli 
onorati miei genitori, e sagrificare * la mia for- 
tuna alla mia onoratezza. Ma , giacch^ ora son 
sola, voglio terminare di scrivere la lettera, che 
mandar destino ^ a mio padre. Voglio farlo esser 
a parte ^, unitamente alla mia cara madre, delle 
mie contentezze; assicurarli che la fortuna non 
mi abbandona; che resto in casa non ostante la 
morte della padrona, e che il mio caro padrone mi 
tratta con tanto amore, quanto faceva la di lui 
madre "^. Tutto ci6 e gik scritto ; non ho d'aggiun- , 
gere se non che mando loro alcune ghinee ^ la- 
sciatemi dalla mia padrona, per sovvenire ai loro 
bisogni {cava di iasca un foglio piegato , e dal 
cassettino del tavolino il calamaio, e si pone a 
scnvere). Quanto gli ^ vedrei volentieri i miei 



; 1) Lusingarmi: cfr. nota 5 a pagr. 12. 

2) Mi fa iutto queato: meglio: egli fa tutto questo per me. 

3) Fra: cfr. nota 6 a pagr. 10. 

4) Sagriflcare la mia fortuna: preferire alla mia fortuna. iSacri)^care 
quando uccenna a privazione o restrizione non e ben usato. (Vedi Lessico 
delVinfima e corrotta italianitd, compilato da P. Fanfani e C. ArlIa, pa- 
gfina 504). 

5) Ohemandar deatino: che mi propongro di mandare, che voglio mandare. 

6) Vogliq farlo esaer a parte. Maniera inelegante. Vo' ch'egli sia a parte. 

7) La di lui madre: la madre di lui. < Di lui non vogliouo i grammatici 
che si ponga tra Tarticolp e il nome da cui dipende; e .nonostante che gli 
esempi non manchino nei buoni scrittori, pure h bene evitarlo tanto piii che 
il popolo non lo direbbe mai >. (Cfr. Dizionario Fanfani e Rigutini, piii 
volte citato). Dal lat. illui. 

8) Ohinee: Moneta del valore circa d'una sterlina, ossia d'ital. lire ven- 
ticinque. . 

9) Gli: gli per li h errore, ma alcuni nelPuso familiare lo adoperano per 
a .loro e per loro contro il divieto grammaticale. (Cfr. a tale proposito il pa- 
ragr. 42 del Disc. 1» di LuiGi Fornaciari: Del aoverchio rigore de' gram- 
maticif Lucca, 1847, e il Fanfani nella Bambola e nel Fiaccherajo. Cfr. anche 
il Leasico' delVinfima e corrotta italianitd compilato da P. Fanfani e C. 
ArlIa, 4» ediz. eon suppl., Milano, Carrara, pag. 250. II Rigutini invece nel 

*suo Dizionarietto ital. d'ort. e pronunzia, pag. xliii, (Firenze, R. Bem- 
porad e figlio), dice che gli pron. plurale h migliore di li innanzi a verbo 
ihcominciante per vocale: gli ebbe a s6, gli uccise tutti ecc. 
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amorosissimi genitori! Almen mio padre venisse 
a vedermi I E un mese ch'ei mi lusinga * di farlo, 
e ancora non lo vedo. Finalmente ^ la distanza 
non e che ^ di venti miglia. 



SCENA III. 
Milord Bonfil e detta. 

BoN. (m distanza) (Cara Pamela! Scrive). 

Pam. Si, si, spero verrk. 

BoN. Pamela? 

Pam. (si alza) Signore! {sHnchina), 

BoN. A chi scrivi? 

Pam. A1 mio genitore ^. 

BoN. Lascia vedere! 

Pam. Signore... lo non so scrivere. 

BoN. So che scrivi hene. 

Pam. [vorrehbe ritirar la lettera) Permettetemi... 

BoN. No, voglio vedere. 

Pam. [gli dd la lettera) Voi siete il padrone. 

BoN. {legge piano), 

Pam. (Oim6! Sentira ch'io scrivo di Idi. Arrossisco in 

pensarlo ^). 
BoN. {gicarda Pamela leggendo e ride). 
Pam. (Ride. di me, o della lettera). 
BoN. (fa come sopra). 
Pam. Finalmente ^ non dico "^ che la veritk). 
BoN. {rende a Pamela la lettera). Tieni. 
Pam. Compatitemi ^. 

1) £J un meae ch'ei mi Ittsinga: da un mese egli mi lusinga. 

2) Finalmente: alla fin fine. Gfr. il mio commento alla Famiglia delVAnti- 
quario^ pagr. 16 e 49. Torino, Paravia e C, 1902. 

3) Non b chei non e altro che. 

4) Genitore: padre. Qetiitore piii che del dialogro familiare e proprio dello 
stiie elevato. 

5) In penaarlo : affettato, meglio al pensarvi. II gerundio presente prece- 
duto da in si puo oggi usare solamente nella poesia: in aspettando (nel- 
Taspettare), in penaando (al pensarvi), ecc, mentre in francese en attendant, 
en parlant, e simili son comunissimi anche in prosa. (Cfr. Oramm.Ital. dei 
MoRANDi e Cappuccini, pag. 200, par. 572. Ditta ed. O. B. Paravia e C. 1901). 

6) Finalmente: cfr. nota 2. 

7) Non dico che: non dico altro che... 

8) Gompatitemi: scusatemi. 
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BoN. Tu scrivi perfettamente. 

Pam. Fo tutto quello ch'io so. 

BoN. lo sono il tuo caro padrone. 

Pam. Oh signore, vi domando perdono, se ho scritto di 
voi con poco rispetto. 

BoN. 11 tuo caro padrone ti perdona e ti loda. 

Pam. Siete la stessa bontk. 

BoN. E tu sei la stessa bellezza. 
\ Pam. Signore, con vostra licenza * {sHnchina per partire). 
V BoN. Dove vai? 
) Pam. Madama Jevre mi aspetta. 
^ BoN. lo sono il padrone. 
' Pam. Vi obbedisco. 

BoN. (le presenta un anello) Tieni. 

Pam. Cos'^ questo, signore? 

BoN. Non lo conosci? QuesVanello era di mia madre. 

Pam. E vero. Che votete ch'io ne faccia? 

BoN. Lo terrai per memoria di lei. 

Pam. Oh le mie mani non portano di quelle gioje! 

BoN. Mia madre a te Tha lasciato. 

Pam. Non mi pare, signore, non mi pare. 

BoN. Pare a me. Lo dioo. Non si replica. Prendi 
Tanello. 

Pam. E poi? 
t BoN. (alieraio ^). Prendi Tanello ^. 

Pam. Obbedisco (Zo prende e lo tiene stretto in mano). 

BoN. Ponilo al ^ dito. 

Pam. Non anderk bene. 

BoN. Rendimi queiranello. 

Pam. (glielo rende). Eccolo. 

BoN. Lascia vedere la mano. 
1 Pam. No, signore. 

1) In tutta questa 6cena il comico attenua ii sentimentale, che Pingegno 
del Goldoni, di sua natura equilibrato, rifugrge dagli estremi. E come si com- 
piace di aggraziare la satira nello scherzo, cosi si compiaoe di far nascere 
un sorriso tra la commozione e la passione. < Molto piii grata si rende una 

I commedia — egli scrive nella prefazione alla Donna volubile — quando Tar- 
goraento di essa h appoggiato a una virtii non tragica, non severa, ma che 
1 soffre il lepido, il piacevole, ii comico, e tale che in suo confronto abbia ii 
vizio un aspetto piii ridicolo >. 

2) alterato: commosso a ira, a sdegno. 

3) Qui come in alcuni altri punti Lord Bonfil ha una lontana somiglianza 
col Burhero benefico. 

4) Al dito: in dito. 
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BoN. {alterato). La mano, dico, la mano. 
Pam. Oim^! 

BoN. Non mi far adirare! 

Pam. Tremo tutta {si guarda dHntorno e gli dd la mano). 
BoN. {le mette Vanello in dito), Ecco, ti sta benissimo. 
Pam. {parte coprendosi il volto col grembiale). 
BoN. Bello 6 il rossore, ma e incomodo qualche volta *. 
{chiama) Jevre. 

SCENA IV. 
Madama Jevre e detto. 
Jev. Eccomi. 

BoN. Avete veduto Pamela? 
3e\\ Che le avete fatto, che piange? 
BoN. Un male assai grande. Le ho donato un anello. 
Jev. Dunque piangerk di allegrezza. 
BoN. No: piange per verecondia. 
Jev. Questa sorta di lacrime in oggi ^ si usa poco. 
BoN. Jevre, io amo Pamela. 
Jev. Me ne sono accorta. 
BoN. Vi pare che Pamela lo sappia? 
Jev. Non so che dire: ho qualche sospetto. 
BoN. Come parla di me ? 
Jev. Con un rispetto che par tenerezza. 
BoN. {ridente . Cara Pamela ! 

Jev. Ma e tant^onesta, che non si saprk niente di piu. 
BoN. Parlatele! 
Jev. Come? 

BoN. Fatele sapere, ch'io le voglio bene. 
Jev. La governatrice ^ vien rimunerata col titolo di 

mezzana? 
BoN. Non posso vivere senza Pamela. 

1) Pamela, Peroina virtuosa e perseguitata, raramente diventa comica, perch^ 
8u lei Tautore vuol- raccogrliere l'ammirazione degli spettatori commossi. Co- 
mico e spesso invece Lord Bonfil nella lotta tra Tamore o Torgroglio e negli 
impeti di sdegno. II Goldoni cosf volie ravvivare il lacrimoso argomento e 
vi riusci assai bene. 

2) In oggi: < In oggi scambio di oggi h meno elegante ed arieggia Vau- 
jourd'hui francese e non ii latino in hoc odie >. (Cfr. Leaaico delVinfima e 
corrotta italianitd^ pag. 381). 

3) La governatrice: Governatrice e govematore h chi regge politica- 
mente una regione, una provincia. Governante h la donna che nelle case si- 
gnorili attende al governo della famiglia. 
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Jev. La volete sposare? 

BoN, No. 

Jev. Ma dunque cosa volete da lei? 

BoN. Che mi ami come io Tamo. 

Jev. E come Tamate? 

BoN. Orsii trovate Pamela. Ditele che Tamo, che voglio 
essere amato. Fra * un' ora al piii v'attendo colla ^ 
risposta (parte). 

Jev. Fra^ un'ora al piii? Si, queste son cose da farsi cosi 
su due piedi. Ma che far6? Parlero a Pamela? Le 
. parler6 in favore di Milord ; o per animarla * ad 
esser savia e dabbene? Se disgusto ^ il padrone, 
io perdo la mia fortuna; se lo secondo faccio 
un' opera poco onesta. Ci penser6, trovero forse 
la via di mezzo, e salver6, potendo, Tonore del^ 
Tuna, senza irritare la passione delFaltro {parte). 



SCENA V. . - 

Pamela sola. 

Oh caro anello! Oh quanto mi saresti piii caro, se dato 
non mi ti avesse il padronel Ma se a me dato non 
Tavesse il padrone, non mi sarebbe si caro. Egli 
acquista prezzo piu dalla mano che me lo porse, 
che dal valor deila gioja ^. Ma se chi me Fha dato 
6 padrone, ed io sono una povera serva, a che pr6 
lo ricever6? Amo che me rabbia dato il padrone, 
ma'non vorrei ch'egli fosse padrone. Oh foss*egli 
un servo, come io sono, o fossi io una dama, co- 
m'egli e cavaliere! Che mai mi converrebbe meglio 

1) Frai tra. Cfr. nota 6 a pagr. 10. 

2) Colla ri3posta: con la (Cfr. il Diz. d^ortogr., fli G. Rigutini, Fireuze, 
B. Bemporad e figHo, pag. xlvi, par. XX). 

. 3j Fra-. cfr. nota 1. 

4) Per animarla: per incoraggiarla. 

5) 8e diagusto: se spiaccio. Disgustare vai destare un senso di repugnanza 
proveniente da saziett^, oppure dalla delusione di un bene inimaginato troppo 
grande. Anche il Manzoni corresse disgusto in dispiacere. (V. I Pro?nessi 
Sposi di A. ManZoni, raffrontati nelle due ediz. del 1840 e del 1825, occ, ed. 
cit, pag. 728). Milano, 1899. 

6) Gioja: giojello. 

2 GOLDONI. 
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desiderare? In lui la viltk S o in me la grandezza? 
Se lui desidero vile ^, commetto un' ingiustizia al 
suo merito ^; se bramo in me la granaezza, cado 
nel peccato deirambizione. Ma non lo bramerei 
per la vanitk del grado. So io il perche, lo so io. 
Ma sciocca che sono! Mi perdo a coltivare * im- 
magini piu stravaganti dei sogni. Penso a cose, 
che mi farebbero estremamente arrossire , se si 
sapessero i miei pensieri. Sento gente. Sark ma- 
dama Jevre. 



SCENA VI. 
Bonfil ^ dalla porta comune e detta, 

Pam. (Oime! Ecco il padrone). 

BoN. (Sono impazientej. Pamela, avete veduto madama 

Jevre? 
Pam. Da che vi lasciai non Tho veduta. 
BoN. Doveva parlarvi. 
Pam. Sono pochi momenti che da voi, signore, mi li- 

cenziai ^. 
BoN. Dite che siete da me fuggita. Mi scordai di dirvi 

una cosa importante. 
Pam. Signore, permettetemi che io chiami madama Jevre. 
BoN. Non c'e bisogno di lei. 



1) Viltd: vilta e mancanza di coraggio, d^animo, di dignit^; si dice yilt^ 
di natali per oscurit^, umilt^. 

2) 8e lui desidero vile: se desidero ch'egli sia umile, oscuro. 

3) UnHngiuetizia al auo merito: meglio: yerso il suo merito. 

4) Ooltivare: megrlio: accarezzare, vagrheggriare. 

5) Lord Bonfil e uno dei caratteri piii felicemente dipinti in questa com- 
media: serio, grrave, orgrogrlioso, quale, secondo il Ooldoni, deVessere un nobile 
ingrlese, h tuttavia appassionato, impetuoso, focoso, tenero: la natura e la 
passione vincono la maest^ e la rigidezza, ma dopo una lotta spesso irresisti- 
bilmente comica. Con la sorella miledi Daure ha a oomune grimpeti di sdegno 
e d'ira; ma la diflferenza de' due caratteri appar sempre evidente: per orgo- 
glio e sdegno la dama giunge sino a meditare delitti; milord Bonfil buono 
intimamente e nobile d'animo, e egli medesimo la sola vittima della sua col- 
lera e della sua alterezza. 

6) Ohe da voi mi licenziai: che da voi mi sono licenziata, mi sono allon- 
tanata col vostro permesso. II passato remoto si adoperaquando 1'azione h 
avvenuta in un periodo di tempo interamonte trascorso. 



— npr»— 
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Pam. Ah, signore, che volete che dica il mondo? 
BoN. Non pu6 il padrone trattare ^ con la cameriera di 

casa ? 
Pam. In casa vostra non isto bene. 
BoN. Perche? 

Pam. Perche non avete dama ^, a cui io abbia a servire. 
BoN. Senti, Pamela: miledi ^ Daure mia sorella vorrebbe 

che tu andassi al suo servizio. Vanderesti di buona 

voglia? 
Pam. Signore, voi potete disporre di me. 
BoN. Voglio sapere la tua volontk. 
Pam. Si contenterk ella della poca mia abilitk? Miledi 

^ delicata, e io sono avvezza a servire una padrona 

indulgente. 
BoN. Per quel ch'io sento non ci anderesti contenta? 
Pam. (Convien risolvere). Sl, signore, vi anderd conten- 

tissima. 
BoN. Ed io non voglio che tu ti allontani dalla mia casa. 
Pam. Ma per qual causa?*' 
BoN. Mia madre ti ha lasciata in custodia mia. 
Pam. Se vado con una vostra sorella, non perdo Tav- 

vantaggio ^ della vostra prote/ione. 
BoN. Mia sorella e una pazza. 

Pam. Perche dunque, perdonate, me Tavete proposta? 
BoN. Per sentir ci6 che mi rispondevi. 
Pam. Potevate esser sicuro che avrei detto di si. 
BoN. E io mi lusingava che mi dicessi di no. 
Pam. Per qual ragione signore? 
BoN. Perche sai ch'io famo. 
Pam. Se questo e vero, signore, ander6 piu presto a ser- 

vire vostra sorella. 
BfoN. Crudele, avresti cuore di abbandonarmi ? 
Pam. Voi parlate in una maniera che mi fa arrossire e 

tremare. 



1) Trattare: ha altro significato da quello ch'evidentemente vuol dargli 
Tautore di trattenersi, conversare. 

2) Damai donna di nobile condizione, signora. 

3) Miledi: signora; term. ingl. h titolo che si da alle signore maritate di 
alta condizione. 

4) Oauaa: megrlio cagrione. 

5) Awantaggio: < Avvantaggio per vantaggio e disusato ed e solo ri- 
masto nel modo avverbiale jyAvvantaggio > Cfr. il Diz. del RiG. e Fanp. e 
ii Lessico della corrotta italianitd delPARLiA c del Fanfani, pagr. 55. 
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BoN. Pamela, dkmmi la tua bella mano. 

Pam. Non Tavrete piii certamente, 

BoN. Ardirai contraddirmi ? 

Pam. Ardiro tutto pel * mio decoro. 

BoN. Son tuo padrone. 

Pam. Si, padrone, ma non di rendermi sventurata. 

BoN. Meno repliche: dammi la mano. 

Pam. (chiama forte) Madama Jevre? 

BoN. Chetati. 

Pam! Mi accheterd, se partite^. 

BoN. Impertinente! (s'avvia verso la porta comune). 

Pam. Lode al cielo, egli parte ^. 

BoN. (chiude la porta, e torna da Pa^nela). Chi son io, 

disgraziata? Un demonio che ti spaventa? 
Pam. Siete peggio assai di un demonio, se m'insidiate Tonore. 
BoN. Via, Pamela, dkmmi la mano*. 
Pam. No, certamente*. 
BoN. La prender6 tuo malgrado. 
Pam. SoUeverd ^ i domestici con le mie strida. 
BoN. .Tieni^ Pamela, eccoti cinquanta ghinee ^ fanne 

quello che vuoi. 
Pam. La mia onesta vale piu che tutto Toro del mondo^. 
BoN. Prendile, dico. 



1) Pel: meglio: per il. (Cfr. il Diz. ital. d'ortogr. e di pranuncia prece- 
duto du regole grauimaticali per G. Riqutini, 2» ediz., Firenze, R. Bemporad 
o figlio, 1897, pag. xLvi, ]g>aragT.X.XjDella miglior forma ortograflca delle 
preposiz. articol., e anche il Salviati). Anche il Manzoni nelPediz. piii volte 
citata de' Promessi Sposi (1840) corresse sempre pel in per il. 

2) Se pa/Yi^e : Partire sta bene quando si tratta dMmprendere un viagrgio 
andando da un luogo alPaltro. Qui: se uscite, se andate via. Cfr. anche A. 
Manzoni : I Promeaai Spoai raffrontati neiredizione del 1840 e del 1825, ecc, 
(pag-. 437). Milanb, 1899. 

3) Parte: va via, se ne va. Cfr. anche I Promssai Sposi di A. Manzoni, ecc, 
(pagff. 217, 608, 632, 715, ecc). Milano, 1899. 

4) II dialogo dei Ooldoni ha pregi insuperati, h uno strumento perfetto 
d'arte. < Strumento il quaie pare egli morendo spezzasse: chfe dialogo co- 
mico, efl&cace, rapido, gaio come quello, di rado se vCh poi scritto in Italia e 
forse una delle ragioni per le quali, dopo il Goldoni, ritalia non ebbe e non 
ha teatro da rivaleggiare col francese h questa: che gPitaliani colti non son 
.punto tra, di loro in accordo su cio che abbia ad essere il dialogo comico >. 
(V. Ferdinando Martini, Simpatie, studi e ricordi: Garlo Goldoni: pag. 325, 
Firenze, R. Bemporad e figlio, 1900). 

5) SoUevero: faro accorrere. 

♦>) Ohine.e: oi'r. nota 8 a pag. 13. 

7) Del mondo: si aggiunge per efficacia alle maniere comparative. 



/ 
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Pam. Non iSa *■ mai vero. 

BoN. Prendile, frasch^tta^, prendile, che^ giuro al cielo 
mi sentirai hestemmiare.. 

Pam. Le prendero con un patto, che mi lasciate dire 
alcune parole senza interrompermi. 

BoN. Si, parla. 

Pam. Mi lascerete voi dire? 

BoN. Te lo prometto. 

Pam. Giuratelo! 

BoN. Da cavaliere. 

Pam. Vi credo, prendo le cinquanta ghinee *, e sentite 
cid che sono costretta a dirvi. 

BoN. (Dica cio che sa dire. Ella 6 nelle mie mani). 

Pam. Signore, io sono una povera serva, voi siete il mio 
padrone. Voi cavaliere, io nata sono ^ una misera 
donna; ma due cose eguali ^ abbiamo noi, e sono 
queste: la ragione e l^onore. Voi i^on mi darete 
a intendere d'aver alcuna autoritk sopra Tonor 
mio ; poich6 la ragione m^insegna esser questo un 
tesoro indipendente da chi che sia. II sangue no- 
bile e un accidente"^ della fortuna; le azioni no- 
bili caratterizzano * il grande^. Che volete, signore, 
che dica il mondo di voi, se vi abbassate cotanto 
con una serva? Sostenete voi in questa guisa il 
decoro della nobiltk? Meritate voi quel rispetto 
ch'esige *° la vostra nascita? Parlereste voi lorse 

1) Non fia mai vero: frase poetipa. Non SArk mai. 

2) Fraachetta: bricconcella. 

3) Ohe-. o. 

4) Ohinee: cfr. nota 8 a pag. 13. 

5) lo nata sono: io son nata. La costruzione inversa ha qui poca natu- 
ralezza. < Si noti per6 che molte costruzioni inverse sono naturalissime e ne- 
cessarie >. Cfr. L. Morandi e Gt. Cappuccini, Oramm. Itdl. (regrole ed eser- 
cizi) per uso delle scuole ginnasiali, tecniche e complem., 47o migrliaio, 1901, 
Ditta G. B. Paravia e C, pag. 264, par. 782 e 783. (Un v. in 16© di pp. xii-343). 

Q) Eguali: megWo: uguali. Cfr. anche a pagg. 183, 231, 320, 636, 660 de' 
Promeam Spoai di'A. Manzoni, ediz. 1840 e 1825 raffrontate. Milano, libreria 
editr. Domenioo Briola, 1899. 

7) Un accidente: un caso, un dono. 

8) Oaratterizzano : e il francese caract^iaer. Meglio : mostrano, fanno co- 
noscere, rivelano, ecc. 

9) II grande : Puomo grande. 

10) Eaige: vuole, richiede. < Esigere vale farsi dare con la forza propria o 
con la forza del magistrato qualche cosa >. (V. Leaaico delVinf. e corrotta 
ital.f compilato da P. Fanfani e C. ArlIa, pag. 201). Anche il Manzoni cor- 
resse sempre eaigere in richiedere. 
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col linguaggio degli uomini scapestrati? Direste coi 
discoli : ruomo non disonora s^ stesso disonorando 
una povera donna? Tutte le male azioni disono- 
rano un cavaliere, e non pu6 darsi azion piii nera, 
piu indegna, oltre quella * d'insidiare Tonore di 
una fanciulla. Che cosa le potete dare in com- 
penso del suo decoro? * Denaro? Ah vilissi^o prezzo 

Ser un inestimabil tesoro! Che massime indegne 
i voi! Che minacce indegne di me! Tenete il 
vostro denaro, denaro infame, denaro indegno, che 
vi lusingava esser da me anteposto alTonore {pone 
la borsa sul tavolino). Signore, il mio discorso 
eccede la brovitk, ma jion eccede la mia ragioue. 
Tutto 6 poco quel che io dico, e quel che dir posso, 
in confronto della delicatezza delFonor mio; che 
per6 ^ preparatevi a vedermi morire prima che io 
ceda a una minima ombra di disonore. Ma oh Dio! 
parmi * che le mie parole facciano qualche im- 
pressione nel vostro bellissimo cuore. Finalmente '" 
siete un cavaliere ben nato, gentile e onesto; e 
malgrado Taccecamento della vostra passione, 
avete poi® a comprendere ch'io penso piii giusta- 
mente di voi; e lorse forse voi arrossirete di aver 
sl malamente pensato di me; e goderete ch'io 
abbia favellato' si^ francamente con voi. Milord^, 
ho detto *^. Vi ringrazio che mi abbiate sf esatta- 



1) Oltre quella: di quella. 

2) Decoro: vale convenienza di atti o di cose proporzionata a ciascuno 
neU^esser suo; qui meglio: onore. 

3) Ohe perb: e per5. 

4) Parmi: megrlio: mi pare. 

5) Finalmente: alla fin fine, dopo tutto. Cfr. nota 2 a pag. 14. 

6) Avete poi a comprendere: dovete comprendere. Anche il Manzoni nel- 
Pediz. 1840 de' Promessi Spoai corresse avere a in dovere. (V. pagrg. 272, 
385, 429, ed. cit.). 

7) Favellato: non e del lingr. comune: megrlio: parlato. U Manzoni sostituf 
9. favellio di passegrgieri, chiacchierio (pag. 644). Cfr. I Promeaai Spoai di 
A. Manzoni, raffrontati nelle due ediz. del 1840 e del 1825. Parte 2*. Indice 
analitico metodico delle correzioni fatte per Vediz. del 1840, compilato dal 
Prof. GiLBERTO BoRASCHi. Milauo, D. Briola, 1899. 

8) Si: poet. meglio: cosf. Sf adoperasi piii spesso davanti a che, per es.: fece 
8i che tutti se ne maravigrliarono; cosi vale in questo o codesto modo: per 
es.: facciamo cosf. (Vedi R. Fornaoiari,, Q-ramm. itah, parte 1«, cap. XIV, 
paragrr. 10, 14, 15 e 16, Firenze, Sansoni, 1901 , pag. 88). 

9) Milord: cfr. nota 4 a pag. 11. 

10) i?o detto: ho finito. 
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mente mantenuta la vostra parola. Ci6 mi fa spe- 
rare che abbiate, in virtu forse delle mie ragioni, 
cambiato di sentimento. Lo voglia il cielo, e io lo 
prego di cuore. Queste massime, delle quali ho 
parlato, questi sentimenti coi quali mi reggo e 
vivo, son frutti principalmente della dolcissima 
disciplina della vostra genitrice* defunta; ed e 
forse opera della belFanima che mi ascolta, il 
rimorso del vostro quore, il riscuotimento ^ della 
vostra virtu, la difesa della mia preziosa onesti 
{si awia verso la porta della sua camera). 

BoN* [resta sospeso senza parlare). 

Pam. (Cielo, ajutami. Se possd uscire, felice me) (apre 
ed esce). 

BoN. {resta ancora sospeso, poi si pone a passeggiare 
senza dir nulla; indi siede pensieroso). 



SCENA VII. 

Jevre e detto. 

Jev. Signore ? 

BoN. (alterato) ^ Andate via ! 

Jev. E qui signore... 

BoN. (come sopra). Levatemivi dagli occhi. 

Jev. Vado {va per partire) (La luna ^ ' torbida) ^. 

BoN. {chiama) Ehi? 

Jev. {da lontano) Signore! 

BoN. Venite qui. 

Jev. Eccomi. 

BoN. Dov'6 andata Pamela? 



i 

1) Oenitrice: cfr. nota 7 a pug. 11. 

2) Biscuotimento: correggi: riscotimento, perche in questo caso il dit- 
tongo uo non cade sotto 1'accento tonico, ma raccento per Pallung&rsi della 
parola va a posare nella penultima sillaba: riscotim^nto. Cosi a esempio si 
scriva riscudto, budno, sudnOy ciHo, siddo^ ecc, ma si levi il dittongo e si 
scriva riacotim^nto^ boniasimo, aonai^ ceUste, sedSvo, poich^ Taccento si 
trasporta nelle sillabe b nella sillaba seguente: (Cfr. ii I>iz. d^ort. di Ot. Rigutini, 
piii volte cit., pag. xxiii, par. IV. Dei dittonghi uo, ie e delVaccento mobile), 

3) Alterato: commosso a ira. Cfr. nota 2 a pag. 15. 

4) La luna ^ torbida: la frase pid comune e : la marina h torba o torbida 
e significa il cruccio o lo sdegno che si vede espresso sul volto di alcuno. 
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Jev. ParmiVche sin ora sia stata qui. 

BoN. Si; inutilmente. 

Jev. E cosa vi ho da far io ? 

BoN. Cercatela; voglio sapere dov'e. 

Jev. La cercherd, ma e. qui Miledi v^stra sorella. 

BoN. Vada al diavolo !. 

Jev. Non la volete ricevere ? 

BoN. No. 

Jev. Ma cosa le ho da dire? ' 

BoN. Che vada al diavolo! 

Jev. Si, si, gik ella e il diavolo credo che si conoseano^. 

BoN. Ah! Jevre, Jevre, .trovatemi la mia Pamela. 

Jev. Pamela e troppo onesta per voi. 

BoN. Ah! cbe Pamela e *la piii bella creatura di questo 

mondo. ' ,. - 

Jev. Lasciatela stare, povera ragazza, lasciatela stare.- 

BoN. Trovatemi la mia Pamela, la voglio. 

Jev. Vi dico che e onesta, che morirk piuttosto... 

BoN. lo non le voglio far vei^un male. 

Jev. Ma la volete sposare ? 

BoN. Che tu sia maledetta! La voglio vedere. 

Jev. (in atio di partire senza parlare)^ 

BoN. Dove vai? dove vai? 

Jev. Da poco in qua siete diventato un diavolo an- 

cora ^ voi. 

BoN. Ah Jevre, fafemi venire Pamela. 

Jev. In veritk che*mi fate pietk. 

BoN. Si, sono in uno stato da far pietk. 



1) Parmi: meglio: mi pare. Anche il Manzoni ne^ Promesai Sposi (raffr. 
nelle due ediz. del 1840 e del 1825 dal prof. R. FoUi., ediz. cit.) corresse parmf 
in mi par (v. pag. 308 ediz. cit.). Invero in prosa e meglio premetter sempre 
al verbo le particeUe mi, gli, eco. 

2) Jevre e il tipo della domestica per affetto e fedelta divenuta quasi una 
persona della famiglia in casa de' padroni; devota e rispettosa, non sa tut- 
tavia qualche volta rattener i griudizj arditi che pero son sempre dettati da 
un senso di giustizia e di rettitudine in cui si riflette Tequita del popolo, dL 
quel buon popolq che il G. avea tanto caro e per il quale soprattutto scri- 

j veva. Kicordiamo a questo propo§ito ch'egrli fu il primo a far dare in teatro 
un posto a' gondolieri che prima attendevan di fuori i proprj padroni. 

3) Ancora voi: anche voi. Cfr. anche I Promeaai Spoai- di A. Manzoni, 
raffrontati nelle due ediz. del 1840 e del 1825 dal prof. R. FoUi, (pagrg. 165 
e 466). Milano, 1899. 

4) In veritd che mi fate pietd : invero mi fate piet^. 
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Jev. Io vi consiglierei di fare una cosa buona. 
BoN. Sl, cara mia ; ditemi a che mi corisigliereste ? 
Jev. A far che * Pamela andasse a star con vostra 

sorella. 
'BoN. Diavolo, portati questa indegna. Vattene, o che^ ti 

uccido. 
Jev. (Corda, coi^da) {fugge via). 
BoN. Maledetta! maledetta! Vent^anrii di serVizio Thanno 

resa temeraria a tal seguo (smania^ alquanio e 
» poi s'acquieta). Ma Jevre non dice male. Que- 

sfamore non 6 per me. Sposarla? Non mi con- 

viene. Oltraggiarla? Non e giustizia. Che far6 

dunque? Che mai faro? {siede pensoso, e si ap- 

poggia al tavolino). 



SCENA VIII. 
Miledi Daure e detto.' 

MiL. Milord, perche non mi yolete ricevere? 

BoN. Se sapete che non vi voglio ricevere, perche siete 
venuta? 
/ MiL. Parmi * che una soreLla possa prendersi questa li- 
bertk. 

BoN. Bene, sedete, se vi aggrada. 

MiL. Ho da parlarvi. 

BoN. Lasciatemi pensare, mi parlerete poi. 

Mih. (siede) (Mio fratello ha il cuore oppresso. Assoluta- 
mente ^ Pamela lo ha innamorato. Se mai sognar 
mi potessi ^ che costei avesse a recar disonore alla 
casa, la vorrei strozzare con le mie mani. Conviene 
rimediarci assolutamente), Milord? 

BoN. Non ho volonta di parlare. 

MiL. (Voglio prenderlo con le buone). 



1) A far che Pamela: a far si, a fare in modo che Pamela. 

2) che fuccido: o fuccido. 
'3) Smania: si agrjta. 

V 4) P<irmi: meglio: rai pare. (Cfr. a pag. 24 nota I). 

5) Aaaolutamente: non vi e piii dubbio. 

6) 8e mai sognar mi poteasi: se arrivassi a scoprire. 
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SCENA IX. 
Monsieur Yilliome e detti, 

ViL. (entra senza parlare, s' accosta al tavolino; pre- 
senta due lettere a Milord. Egli le legge e le sot- 
toscrive; Villiome le riprendcy e vuol partire), 

MiL. (a Villiome) Segretario? 

ViL. Miledi? i 

MiL. Che cosa sono que' fogli? 

ViL. Perdonate, i segretarii non parlano *. (parte). 

MiL. (Sark meglio ch'io me ne vada. A pranzo gli par- 
ler6. (iH alza) Milord, addio. 

BoN. Che volevate voi dirmi? 

MiL. E giunto in Londra il cavalier mio nipote. 

BoN. Si? Me ne rallegro. 

MiL. Fra * poco verrk a visitarvi. 

BoN. Lo vedr6 volentieri. 

MiL. II giro d*Europa Tha reso disinvolto e brillante ^. 

BoN. Ammirer6 i suoi profitti. 

MiL. (Parmi * alquanto rasserenato. Voglio arrischiarmi 
a parlar di Pamela). Ditemi, fratello amatissimo, 
vi siete ancora determinato a concedermi per ca- 
meriera Pamela? Che dite? Avete delle difncoltk? 
Pamela ^ una buona fanciuUa; nostra madre Ta- 



1) I segretari non parlano : II Goldoni disegnd con mano maestra anche 
i caratteri secondari e porsin quando un personaggio fa solo una fuggevole 
apparizione sulla scena, egli vuol dare di quel personaggio un profi]o,per 
quanto e possibile, netto e caratteristico. Qui per esempio Pultima risposta 
del segretario per arguzia ed efficacia e tutta una pittura, pittura ironica della 
condizione dei segretari nelle case nobili, pittura delPonesto e arguto co- 
raggio di costui che parla. 

2) Fra: tra: Cfr. nota 6 a pag. 10. 

3) Brillante: per galante, brioso h voce francese. < Brillante — scrive il 
Romanelli — h aggettivo usato in modo esagerato e con significato metafo- 
rioo lontano dal vero: es.: Un discorso brillante, una soena brillante, una con- 
versazione brillante. (Cfr. Giuseppe Romanelli : Lingua e dialetti, nuovo av- 
viamento allo studio della lingua ad uso delle scuole secondarie. Livorno, 
Baffaello Giusti, editore, 1900, (un vol. in 16o di pp. viii-138),pag. 60, cap. VI, 
paragr. 3o). 

4) Parmi: mi pare. Cfr. nota 1 a pag. 24. 
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mava, e io ne terr6 conto egualmente K Voi non ne 
avete bisogno. Una giovine come lei non istk bene 
in casa con un padrone che non ha moglie. Piut- 
tosto quando sarete ammogliato, se vi premerk, ve 
la dar6 volentieri. Che ne dite, Milord? Siete con- 
tento? Pamela verrk a star meco? ^. 

BoN. Si, Pamela verrk a star con voi. 

MiL. Posso dunque andarla a soUecitare, perche si dis- 
ponga a venir meco. 

BoN. Si, andate. 

MiL. (Vado subito, prima che egli si penta). 

BoN. Questo sforzo 6 necessario alla nobiltk del mio 
sangue. Ah ! che mi sento morire. Cara Pamela, e 
sark vero che non ti veda piii meco? (jpensa un 
poco e poi chiama) Ehi? 



SCENA X. 
Isacco e detto. 

IsA. (entra e sHnchina senza parlare), 
BoN. II maggiordomo ^. 
IsA. {con una riverenza parte). 

BoN. Non vi e altro rimedio. Per istaccarmi costei dal 
cuore, me n'ander6. 



SCENA XI. 

Monsieur Longman e detto. 

LoN- Signore? 

BoN. Voglio andare alla contea di Lincoln. 

LoN. Far6 provvedere *. 

1) Egualmente: meglio: ugrualmente, allo stesso modo. 

2) Meco: meglio: con me. < Me^ te, 84^ si compongono in una sola parola 
con la preposizione con, e fanno meco, teco, seco; ma comunemente si dice: 
cwi me, con te^ con s^ >. (Cfr. Gesare de Titta, Gramm. ital. della lingua 
viva, per ueo deile scuole ginnasiali tecniche e complementari, Lanoiano, R. 
Carabba, edit., 1902, un vol. in 16o di pp. viiI-200, pag. 60). 

3) Maggiordomo: chi nelle Corti o ne' palazzi soprintende alPamministra- 
zione, alla servittu 

4) Pfovvedere: pr^parar tutto, mettere in pronto. 
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BoN. Voi verrete meco *. 

LoN. Come comandate. 

BoN. Verranno Gionata e Isacco. 

LoN. Sf, signore. 

BoN. Dite a madaraa ^ Jevre che venga ella pure ^. 

LoN. Verra anche Pamela? 

BoN. No. 

LoN. Poverina! Resterk qui sola? 

BoN. Ah, buon vecchio, vi ho capito. Pamela non vi 

dispiace. 
LoN. (Ah, se non avessi questi capelli canuti!) 
BoN. Pamela se n*andera. 
LoN. Dove? 

BoN. Con Miledi mia sorella. 
LoN. Povera sventurata! 
BoN. Perche sventurata? 
LoN. Miledi Daure? Ah! sapete chi e. 
BoN. Ma che ne dite? Pamela non h gentile? 
LoN. £; carina, carina. 
BoN. E una bellezza particolare *. 
LoN. Ah se non fossi sf vecchio!... 
BoN. Andate. 

LoN. Signore, non la sacrificate con Miledi. 
BoN. {alterato) ^ Andate. 
LoN. Vado. 
BoN. Preparate. 
LoN. Sf, signore {parte).. 



SCENA XII. 
Milord Bonfll poi Isaooo. 

BoN. Tutti amano Pamela, e io non la dovr6 amare? 

V Ma il mio grado... Che grado? Sar6 nato nobile, 

perch6 la nobiltk mi abbia a rendere * sventurato? 

1) Meco: con me. Cfr. nota 2 a pagr. 27. 

2) Madama: sigmora. Cfr. nota 5 pag. 10. 

3) Ella pure: anche lei. 

4) J^ una hellezza particolare: ch*esce fuori del comune. 

5) Alterato: cfr. nota 2 a pag. 15. 

6) Mi abbia a rendere: mi debba rendere. CCr. nota 6 a pag. 22. 
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Pamela val piu d'un regno, e se fossi un re, amerei 
Pamela piii della mia corona. Ma Tamo tanto e 
ho cuor di lasciarla? Mi priverd della cosa piii 
preziosa di questa terra? La cedero a mia sorella? 
Partird per non piii vederla? {restd un poco so- 
speso e poi dice): No, no; giuro al eielo, no, no. 
Non sark mai. 

IsA. Signore? 

BoN. Cosa vuoi? 

IsA. Vi e Milord Artur. 

BoN. (sta un pezzo senza rlspondere, poi dice) : Venga. 
(Isacco parte) Non sark mai, non sark mai. 



SCENA XIII. 

Milord Artur * e detto, poi Isacco. 

Art. Milord! 

BoN. [si alza e lo saluta) Sedete. 

Art. Perdonate se io vengo e recarvi incomodo. 

BoN. Voi mi onorate. 

Art. Non vorrei aver troncato il corso dej vostri pensieri. 

BoN. No, amico, in questo punto bramavo anzi una di- 

strazione. 
Art. Vi far6 un discorso che probabilmente sark molto 

distante dal pensiero che vi occupava. 
BoN. Vi sentiro volentieri. Beviamo il t^. Ehi! 
IsA. Signore? 



1) Milord Artur e il tipo deiringlese riflessivo, appareiitemento freddo» 
raa generoso e buono. In altre commedie TA. ha introdotto personagrgi stra- 
nieri: olandesi, spagnuoli, francesi, ecc; qui la commedia si svolge intcra- 
mente in Ingrhilterra e questo non soltanto perche, come gik si disse, egli 
prende 1'argomento, e quindi anche la scena delPazione, dal Richardson, ma 
altresi perch6 Tintreccio si svolge tra i nobili, e ii Goldoni non ppte, n6 volle 
far la satira deiraristocrazia veneta, amabile, aliegra e vivace, pur nella sua 
corruzioue, ma tuttavia orgogliosa e sospettosa. 

II popplino veneziano chiamava gringlesi Panimhrui per dileggiare iii 
essi i protestanti, ma li ammirava per la loro generositk II Goldoni, che uon 
fu raai a Londra, dipinse gl^Inglesi secondo cho ii vedeva Pimmaginazione 
popolare tra uoi; ora spregevoli {II ftlosofo inglese), ora prodighi e fidenti 
di vincer tutto con la lor generositk {La vedova scaltra)'^ qui nella Pamela 
gravi, maestosi, ma ugualmente facili a esser vinti dalla passione. 
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BoN. Porta il t^ (Isacco vuol partire) Ehi, porta il 

rak ^ {Isacco via) Lo beveremo col rak. 
Art. Ottima bevanda per lo stomaco. 
BoN. Che avete a dirmi? ' 
Art. I vostri amici che vi amano bramerebbero ^ di ve- 

dervi assicurata la successione. 
BoN. Per compiacerli, mi converrk prender moglie? 
Art. Si, Milord. La vostra famiglia e sempre stata lo 

splendore di Londra, il decoro * del Parlamento. 

Gli anni passano. Non riserbate alla sposa Tetk 

men bella. Chi tardi si marita, non vede ^ si fa- 

cilmente Tavanzamento de* suoi flgliuoli. 
BoN. Fin ora sono stato nemico del matrimonio. 
Art. E ora come pensate? 
BoN. Sono agitato da piii * pensieri. 
Art. Due partiti vi sarebbero opportuni per voi. Una 

flglia di milord Pakum, una nipote di milord 

Rainmur. 
BoN. Per qual ragione le giudicate per me? "^. 
Art. Sono ambe * ricchissime. 
BoN. La ricchezza non e il mio nume. 
Art. II sangue loro ^ purissimo. 
BoN. Ah, questa e una grande prerogativa! Caro amico, 

giacch^ avete la bonta d'interessarvi per me, non 

vi stancate di parlar meco. 
Art. In questa sorta di affari le parole non si risparmiano, 
BoN. Ditemi sinceramente; creaete voi che un uomo nato 

nobile, volendo prender moglie, sia in necessitk ^ 

di sposare una dama? 

1) II raki bibita alcoolica molto usata in Ingrhilterra. 

2) Che avete a dirmif Cfr. nota 6 a pag. 22. 

3) Bramerehhono: bramerebbero. 

4) II decoro: meglio Tonore. Gfr. nota 2 a pagr. 22. 

5) Non vede si facilmente V avanzamento d^ suoi flgUuolii hapocapro- 
babilitli di vedere i Hgrliuoli adulti conquistare un onorevole posto nella 
societli. 

6) Pitl: varj. 

7) Per me: convenienti, adatte a me. 

8) Amhe: poet. ambedue, tutfe due. Anche 11 Manzoni nelPedizione 1840 
de* Promessi Spoai^ sostitui ad amhcj tutt'e due, tutt'a due, con le due. 
<V. paggr. 17, 85, 688, ediz. raffr. cit.). Milano, 1899. 

9) Sia in neceaaitd: sia in dovere, deva. . . < Necessitli e Pestremo bisogrno, 
che fa piu o men forza al volere e costringe Puomo a prendere una riso- 
luzione >. 
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Art. Non dico gik che necessariamente ciascuno debba 

farlo; ma tutte le buone regole insegnano che cosl 

deve farsi *. 
BoN. E queste regole non sono soggette a veruna ecce- 

zione? 
Art. Si, non vi e regola che non patisca eccezione. 
BoN. Suggeritemi in qual caso, in qual circostanza, sia 

permesso airuomo nobile sposare una che non 

sia nobile. 
Art. Quando il cavaliere sia nobile, ma di poche for- 

tune, e la donna ignobile sia molto ricca. 
BoN. Cambiar la nobiltk col denaro? E un mercanteggiare 

con troppa viltk *. 
Art. Quando il cavaliere onorato ha qualche obbligazione 

verso la men nobile onesta. 
BoN. Chi prende moglie per obbligo, e soggetto a pen- 

tirsi. 
Art. Quando un cavaliere privato pu6 facilitarsi la sua 

fortuna, sposando la flglia d'un gran ministro. 
BoN. Non si deve sagrificare la nobiltk a un'incerta 

fortuna. 
Art. Quando il cavaliere fosse acceso iialla bellezza di 

una giovane onesta... 
BoN. Ah! Milord, diinque Tuomo nobile pud sposar per 

affetto una donna che non sia nobile? 
Art. Si, lo pu6 fare, e abbiamo varii esempi di chi Tha 

fatto, ma non sarebbe prudenza il farlo. 
BoN. Non sarebbe prudenza il farlo? Ditemi: in che con- 

siste la prudenza delFuomo? 
Art. Nel vivere onestamente, neirosservare le leggi, nel 

mantenere il proprio d^coro. 



1) Deve farsi: si deve fare. 

2) Nella sua vita stessa jl Goldoni mostro come nella moglie non si deva 
cercar la fortuna. Egli sposo Niooletta Conio < il piii nobile tipo di donna 
che abbia consolato la vita d'un artista >. (Cfr. Malamani, Nuovi appunti e 
curioaitd goldoniane, Venezia, 1887, un vol. in 16, pp. 230). Nella dedicatoria 
della Putta onorata il grran commediografo dice: < Sposato ho io una fan- 
ciulla di patria genovese, senza ricchezze, quando a queste contrapporre non 
si volesse il ricohissimo patrimonio ch^ella mi ha portato in oasa d'una di- 

I screta economia, di una esemplare morigeratezza, di una inalterabile rassc- 
gnazione, le quali virtii mi hanno recato^ se non maggiori comodi, pace al- 
meno e tranquillit^ d'ogni altra dote maggiore >. 
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BoN. Nel vivere onestamente, neirosservare le leggi, nel 

mautenere il proprio decoroM Se un cavaliere 

sposa una figlia ^ di bassa estrazione ^, ma di co- 

stumi nobili, savii e onorati, ofFende egli l*onestk? 
Art. No, certamente. L'onestk^ conservasi ^ in tutti i 

gradi. 
-BoN. Favoritemi ^: con tal matrimonio manca egli alla 

osservanza di alcuna legge? 
Art. Sopra ci6 si potrebbe discorrere. 
BoN. Manca alla legge della natura? 
Art. No, certamente. La natura e madre comune, e 

ama ella ^' indistintamente "^ i suoi figli, e della 

loro unione indistintamente e contenta. 
BoN. Manca alle leggi del buon costume? 
Art. No, perche anzi dev'esser libero il matrimonio, e 

non si puo vietarlo tra due persone oneste che si 

amano. 
BoN. Manca forse alle leggi del Foro? 
Art. Molto meno. Non v'e legge scritta che osti ^ a 

un tal matrimonio. 
BoN. Dunque su qual fondamento potrebbe raggirarei il 

discorso , per formare obietto alla libertk ^ di 

farlo, senza opporsi alla legge? 
Art. Sulfondamento della comune opinione. 
BoN. Che intendete voi per questa comune opinione? 
Art. II modo di pensare degli uomini. 
BoN. Gli uomini per lo piii pensano diversamente. Per 

uniformarsi airopinione degli uomini, converrebbe 



1) II Goldoni ha un gran rispetto del decoro, delle convenienze. < Buon 
niarito, se non appassionato amante, oonoscenza aggradevole, 'se non amico 
devoto, uomo onesto e di buon cuoro, raa non eroe, era profondamente per- 
Buaso della neceasita di dover menare vita decente >. Cfr. yERUON Lee; II 
Settecento in Italia. Ediz. ital., vol. 2o, Milano, frat. Dumolard, 1882, p. 239. 

2) CT^na y^grZ/a: una fanciulia. 

3) Di bassa estrazione: di bassa condizione, deii'infima classe sociale. 

4) Conservasi: Si conserva, meglio: puo serbarsi. Anche il Manzoni (a 
pagg. 372 e 693 de' Promeaai Spoai ediz. raffr. citata piii volte) sostitui a 
conservare^ aerbare. 

5) Favoritemi: di grazia. 

6) E ama ella: e ama. 

7) Indistintamente: senza parzialit^. 

8) Oati: sia contraria a..., che proibisca un tal matrimonio. 

9) Per formare obietto alla libertd: per fare obiezione alla libertti, ppr 
negare la liberta. 
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variar pensiero con quanti si ha occasione di trat- 

tare. Da ci6 ne perverrebbe * la volubilita, Tin- 

costanza, Tinfedelta, cose peggiori molto all' os- 
• servanza della propria opinione, 
Art. Araieo, voi dite bene, ma convien fare de'sacriflzj ' 

per mantenere il proprio decoro ^. 
BoN. Mantenere il proprio decoro? Quesfe il terzo ar- 

ticolo * da voi propostomi dell' umana prudenza. 

Vi supplico. Un cavaliere che sposa una povera 

onesta, offende egli il proprio decoro? 
Art. Pregiudica alla nobilta ^ del suo sangue. 
BoN. Spiegatevi. Come pu6 un matrimonio cambiar il 

sangue nelle vene del cavaliere? 
Art. Ci6 non potrei asserire. 

BoN. Dunqiie quaPe quel.sangue a cui si pregiudica? 
Art. Quello che si tramanda nei figli. 
BoN. Ah! mi avete mortalmente ferito. 
Art. Milord, parlatemi con vera amicizia; sareste voi 

veramente nel caso ? 
BoN. Caro amico , i flgli che nasceranno da un tal ma- 

trimonio, non sarebbero nobili? 
Art. Lo sarebbero dal lato del padre. 
BoN. Ma non e il padre, non e Tuomo quello che forma 

la nobiltk? 
Art. Amico, vi riscaldate sl fortemente , che mi fate 

sospettare sia ia questione fatta unicamente per voi. 
BoN. {si ammuiolisce ^). - 
Art. Deh, apritemi il vostro cuore; svelatemi la veritk 

e studier6 di darvi quei consigli che creder6 

opportuni per porre in quiete Tanimo vostro. 
BoN. (Vada Pamela con Miledi). 



1) Da cid ne perverrebbe: da cib... ne pleonasmo: meglio: da cio per- 
verrebbe. 

2) Sacrifizi: cfr. nota 2 a pagr. 13. 

3) < Devesi sul teatro far valere quella morale che viene dalia pratica pid 
comune approvata > scrive il Goldoni nella prefazione a}\a. Patnela ; maqua 
e \k il suo buon senso di popolano ribatte, sorridendo, i pregiudizi amman- 
tati nei superbo paludamento della morale. 

4) Articolo: articolo per argomento non e di uso regolare. 

5) Pregiudica alla nobiltd: macchia, "Oecura, diminuisce la nobilta. 

6) Si ammutoliace: ammutolisce, tace. 1\ verbo h transitivo e non gi^ 
riflesso perci6 6 errore il dire si ammutolisce. 

3 GOLDONl. 
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Art. Molte ragioni si dicono in astratto sopra le mas- 
sime generali, le quali poi variamente si adattano 
alle circostanze de' casi *. La nobiltk ha piii gradl; 
al di sotto ^ della nobilta vi sono parecchi ordini, 
i quali forse non sarebbero da disprezzarsi. Mi 
lusingo ^ che a nozze vili non sappian tendere le 
vostre mire. 

BoN. (Ander6 alla contea di Lincoln). 

Art. Se mai qualche belta lusinghiera tentasse macchiare 
con la vilta delFimpure sue fiamme la purezza del 
vostro sangue... 

BoN. (con isdegno). lo non amo una beltk lusinghiera. 

Art. {si alza), Milord, a rivederci. 

BoN. Aspettate, beviamo il te. Ehi? 



SCENA XI y. 
Isacco e detto. 

IsA. Signore. 

BoN. Non t'ho ordinato il te? 

IsA. II credenziere * non Tha preparato. 

BoN. Bestia, il t^, bestia! II rak, animalaccio, il rak! 

IsA. Ma, signore... 

BoN. Non mi rispondere, che ^ ti rompo il capo {Isa^co 

parte, poi ritorna). 
Art. (Milord ^ agitato). 
BoN. Sediamo. 

Art. Avete voi veduto il cavaliere Ernold? 
BoN. No, ma forse verrk stamane a vedermi. 
Art. Sono cinque anni che viaggia. Ha fatto tutto il 

giro deirEuropa. 



1) Alle circostanze de' casii alle circostanze speoiali o particolari. 

2) Al di sotto : megrlio : di sotto o sqtto. 

3) Mi lusingo : cfr. nota 5 a pag. 12. 

4) II credenziere : colui che ammanisce (iolci e altri simili cibi squistti 
per la tavola de' padroni. 

5) Ohei 0. Cfr. nota 3 pagr. 21. 
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BoN. 11 piii bello studio che far possa * un uomo nobile, 

e quello di vedere il mondo. 
Art. Si, chi non esce dal suo paese, vive pien di pre- 

giudizii. 
BoN. Vi sono di quelli che credono non vi sia altro 

mondo che la loro patria. 
Art. Col viaggiare i superbi diventan docili. 
BoN. Ma qualche volta i pazzi impazziscono piii che mai !, 
Art. Certamente. II mondo e un bel libro, ma poco serve 

a chi non sa leggere. (Isacco col te e il rak, 

varie chicchere, entra e pone tutto sul tavolino, 

Bonfil versa il te, ponendovt lo zucchero, e poi 

il rak, e ne dd una tazza. ad Artur , una ne 

prende per sd e hevono). 
IsA. {a Bonftl) Signore. 
BoN. Che c'^? 
IsA. Milord Coubrech e il cavaliera Ernold vorrebbero 

riverirvi. 
BoN. Passino {Isacco parte). 
Art. Vedremo che profitto avrk fatto il nostro viag- 

giatore. 
BoN. Se non avrk acquistata prudenza, avra approfittato 

poco. 



SCENA XV. 
Miiord Coubrecli e Isacco che porta la sedia, poi parte^ e detti. 

Cou. Milord. 

BoN. Milord. 

Art. Amico. 

BoN. {a Coubrech), Favorite ^, bevete con noi. 

Cou. II te non si rifiuta. 

Art. ^ bevanda salutare. 

BoN. (a Coubrech), Volete rak? 

Cou. Sf, rak. 



1) n piii bello atudio che far poaaa: il pid bello studio cbe possa fare. 

2) Favorite: < Favorite e modo cortese di chiamare alcuno che Yengra 
avanti, se aspetta, o si fermi se oammina >. (Vedi ii Dizionario italiano 
della lingua parlata Riqutini e Fanfani). 
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BoN. Ora vi sei^vo {gli empie la chicchera, e gliela dd). 

^Dov^e il Cavaliere? 
Cou. E restato da Miledi sua 'zia. Ora viene. 
Art. Coin'e riuscito il Cavaliere dopo i suoi viaggi *? 
Cou. Parla troppo. 
BoN. Male. 

Cou. £; pieno di mondo *. 
•BoN. Di mondo biiono, o di mondo cattivo^? 
Cou. Vha deiruno e delValtro. 
BoN. Mescolanza pericolosa. 
Art. Eccolo. 

Cou. Vedetelo * come ha Taria francese ! ^ 
BoN. L'aria di Parigi non e sempre buona per navigare ^ 
il canale tli Londra. 



SCENA XVI. 
II Cavaliere Ernold ^, Isaooo che accomoda una sedia e detti. 

Ern. (con aria brillante^) Miiord Bonfil, milord Artur, 
cari amici, miei buoni amici, vostro servitor' di 
buon cuore. 

BoN. Amico, siate il benvenuto, AiCcomodatevi. 



1 ) Gom'e riuscito il Gavaliere dopo i auoi viaggi ?: Quale profitto ha tratto 
il cavaliere da' suoi viagrgi ? 

2) i] pieno di mondo : d^esperienza, di brio. 

3) Di mondo buono o di mondo cattivo : vedi nota precedente. 

4) Vedetelo: guardatelo. 

5) Ha Varia francese : Hembra un francese, ha un certo fare alla franoese. 
G) Uaria di Parigi non d aempre buona per navigare il oanale di 

Londra: ulleg. ii brio francese non riesce sempre opportuno in Inghilterra. 

7) Questo cav. Ernold 5 uno de' tipi piii ben riusciti della conimedia, tipo 
comioo per eccellenza. I\ O. d*indole intimamente proclive a soorger nella 
vita quel che puo destare il sorriso, a sopportar filosoficamente rassegnato 
11 male e a considerar benevolmente arguto i difetti degli uomini, ravviv6 e 
raliiet5 la commedia con questo piacevole personaggio, sicch^ Pamela o un 
lavoro sentimentale, ma non piagnucoloso come molti di quel tempo. — Ernold, 
carattere vivace e CQmico, fa un bel contrasto tra quei gravi e malinconici 

,inglcsi, e una nota ilare neli'armonia patetica. 

8) Ernold con aria brillante : meglio : briosa, vivace. < Brillante per ricco, 
splendido, galante, bello, briqso, ecc, 5 voce tutta francese >. (Cfr. il Lessko 
deWinflma e corroita italianitd, compilato da P. Fanpani e C. ArlI A, 4« edi- 
zione con supplemento, Paolo Carrara, Milano, pag. 72). 
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Art. Mi rallegro vedervi ritornato, alla ^ patria. 

Ern. Mi ci vedrete per poco. 

Art. Per qual cosa^? 

Ern. In Londra non ci posso piii stare. Oh bella cosa il 
viaggiarel Oh dolcissima cosa il variar paese, il 
variare nazione! Oggi qua, domani Ik. Vedere i 
magnifici trattamenti ^, le splendide corti , V ab- 
bondanza delle merci, la quantitk del popolo, la 
sontuosita delle fabbriche *! Che volete che io 
faccia in Londra? 

Art. Londra non e cittk che ceda il luogo ^ cosi faciL 
mente a un' altra. 

Ern. Eh, perdonatemi, non sapete nuUa. Non avete ve- 
duto Parigi, Madrid, Lisbona, Vienna, Roma, Fi- 
renze, Milano, Venezia. Credetemi, non sapete nulla. 

BoN. Un viaggiatore prudente non disprezza mai il suo 
paese. Cavaliere, volete il the? 

Ern. Vi ringrazio, ho bevuto la ciocoolata. In Ispagna si 
beve della cioccolata preziosa. Anche in Italia 
quasi comunemente si usa, ma senza vaniglia , o 
almeno con pochissima e, sopra ogni altra citta, 
Milano ne porta il vanto. A Venezia si beve il caffe 
squisito. Caffe d* Alessandria vero, e lo fanno a 
meraviglia. A Napoli poi convien cedere la mano ^ 
per i sorbetti. Hanno de* sapori squisiti; e quello 
ch'e rimarchevole "^ per la salute , sono lavorati 
con la neve e non col ghiaccio. Ogni cittk ha la 
sua prerogativa ^. Vienna per i gran trattamenti ^, 



1) Mi rallegro vedervi ritornato alla patria : mi rallegro di rivedervi 
in patria. 

2) Per qual cosa?: E perche? 

3) Trattamenti ; modo di trattare; ricevimenti. 

4) La aontuositd delle fahhriche: la sontuosit^ degli edifizi. 

5) Ghe ceda il luogo: che sia vinta, superata da un^altra. 

6) Oedere la mano : dare il vanto, il primato. 

7) Eimarchevole: < !fc il Bemarquahle de* Francesi. Sentife con quante 
voci italiane si pu6 sostituire rimarchevole ; con questo dipiii, che le nostre 
hanno una gradazione di significato ohe non ha ia straniera. Dunque : appa- 
riacente, apparente, conaiderevolet commendahile^ insigne^ notahile^ oaaer- 
vabile, ragguardevole^ aegnalato; e par che bastino >. (Cfr. il Leaaico del- 
Vinftma e corrotta italianitd piii volte cit, pag. 490). Qui correggi : notabile, 
importante. 

8) Prerogativa : cfr. nota 7 a pag. 10. 

9) Trattamenti: ricevimenti, feste. 
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e Parigi, oli il mio caro Parigi poi, per la galan- 
1 teria, per ramore! Bel conversare senza sospetti! 
Che beiramarsi senza larve di gelosia! Sempre 
feste, sempre giardini, sempre allegrie, passatempi, 
tripudii. Oh che bel mondo! Oh che bel mondo! 
Oh che piacere, che passa tutfi piaceri del mondo! 

BoN. (chiama). Ehi! 

IsA. Signore. 

BoN. Porta un bicchier d'acqua al Cavaliere. 

Ern. Perch^ mi volete far portare delPacqua? 

BoN. Temo che il parlar troppo v^abbia disseccata la gola. 

Ern. No, no, risparmiatevi questa briga. Dacche sono 
partito da Londra, ho imparato a parlare. 

BoN. S'impara piu facilmente a parlare, che a tacere. 

Ern. A parlar bene non s'impara cosl facilmente. 

BoN. Ma chi parla troppo, non pu6 parlar sempre bene. 

Ern. Caro Milord, voi non avete viaggiato. 

BoN. E voi mi fate perdere il desfo * di viaggiare. 

Ern. Perch6? 

BoN. Perch^ temerei anch'io d'acquistare de' pregiudizj. 

Ern. Pregiudizio rimarcabile '^ e Uostentazione che alcuni 
fanno di una serieta rigorosa. L*uomo dev'essere 
sociabile ^, ameno. 11 mondo e fatto per chi sa 
conoscerlo , per chi sa prevalersi de' suoi pnesti 
piaceri. Che cosa volete fare di questa vostra ma- 
linconia? Se vi trovate in conversazione, dite dieci 
parole in un' ora ; se andate a passeggiare, per lo 
piii vi compiacete d'esser soli; se fate alFamore, 
volete essere intesi senza parlare; se andate al 
teatro, ove * si fanno le opere musicali, vi andate 

1) II deaio: poet. : il desiderio. 

2) Rimarcabile: cfr. nota 7 a jfag. 36. 

3) Sociabile: meglio: 80ci6vole. — < Socievole si dice piii spesso per chi 
ama la frcquenza, la compagnia degli altri; laddove aociabile si riserba a 
piii alto significato. Cosi diro: < Tizio h un benedetfuomo poco socievole >; 
e < Jj'uomo h per sua natura animale sociabile >. (Cfr. il Dizionario italiano 
di RiGUTiNi e Fanfani piii volle citato). 

4) Ove : meglio : dove. < Nello stile letterario si dice anche ove^ ma comu- 
nemente dove. (Cfr. L. Morandi e G. Cappuccini: Gramm. ital. (regole ed 
esercizj) per uso delle scuole ginnasiali tecniohe e complem. 1901, Ditta G. 
B. Paravia e C, pag. 206, i>aragr. 651 c. — Anche il Manzoni ne' suoi Pro~ 
mesai Sposi (ed. 1840) corresse ove con dove^ pag. 115: 1 Promessi Spoai di 
A, Manzoni, raffrontati nelle due edizioni del 1840 e del 1825, dal prof. R. 
Folli. Milano, lib. editrice Domenico Briola, 1899. 
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por piangere, e vi alletta solo il canto patetico, 
che dk solletico * alPipocondria *. Le commedie 
inglesi sono critiche, istruttive, ripiene di bei ca- 
ratteri e di buoni sali, ma non fanno ridere. In 
Italia almeno si godono allegre e spiritose com- 
medie. Oh se vedeste che belia maschera e TAr- 
iecchino ! fi un peccato che in Londra non vogliano 
i nostri Inglesi soffrir la maschera sul teatro. Se 
si potesse introdurre nelle commedie l'ArlecchinOt 
sarebbe la cosa piu piacevole di questo mondo. 
Costui rappresenta un servo gofFo e astuto nel 
medesimo tempo. Ha una maschera assai ridicola, 
veste un abito di piu colori e fa smascellar dallo 
risa. Credetemi, amici, che se lo vedeste, con tutta 
la vostra serieta, sareste sforzati ^ a ridere. Dice 
delle cose spiritosissime. Sentite alcuni de' suoi 
vezzi, che ho ritenuti in memoria *. Invece ^ di 
dir padrone dira poUrone. In luogo di dir dotiore 
dirk dolore. AI cappello dirk campanello. A una 
lettera, dirk una lettiera, Parla sempre di man- 
giare, fa Timpertinente con tutte le donne. Bastona 
terribilmente il padrone ^... 



1) SolUtico: soUetico si dice piuttosto per stuzzicar la curiosit^, il riso e 
simili ; q.ui: che faTorisce Pipocondria. 

2) Ipocondria : < ipocondria e una malattia cronica derivata da disordi- 
nate fanzioni digrestiye che dlinno neyrosi e grrave malinconia ». Dal basso 
iat. hypocondria. (Cfr. il Vocdbolario italiano della lingua parlata di 
RiQUTiNi e Fanfani). 

3) Sareste aforzati a ridere: sareste costretti, o dovreste rider per forza. 

4) In memoria: a memoria, a mente, nella memoria. 

5) Invece : meglio : in vece. < Quando al modo invece segua un di reg- 
gente un infinito vuolsi acrivere disgiunto. Pcr es.: In vece di venire ho scritto; 
in vece di dir padrone disse poltrone, e aimili. — Errore grave poi sarebbe 
lo scriver congiuntamente il modo invece in locuzioni simili a qnesta: lo 
mandai invece mia. Tutti veggono che la parola vece h qui un soatantivo 
vero © proprio. (Cfr. il Dizionario d'ortografia del Rigutini piii volte citato, 
pag. xLiv, par. XIX. Del modo di acrivere alcune prepoaizioni e conghni' 
zioni composte). 

6) n cav. Ernold vanta la commedia dell'arte, mettendone in evidenza con 
lodi ridicole tutfi difetti. Cosi il Ooldoni torna sulla queatione che gli sta 
tanto a cuore: la riforma del teatro. La volgaritfl degli argomenti, i perso- 
naggi fissi, i caratteri quaai pietrificati, la scurrilit^ degli scherzi, I'invero- 
simiglianza della commedia a soggetto, gli parevano imperdonabili. II con- 
cetto informatore della sua riforma e esposto chiaramente e ampiamente 
nella sua commedia: II teatro comico. 

Fino al Qoldoni la commedia italiana non avea raggiunto grande altezza: 
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Art. (si alza), Milord, amici, a rivederci {parie). 

Ern. Andate via? Ora me ne sovviene * una bellissima 
per la quale e impossibile trattenere il riso. Ar- 
lecctiino una sera in una sola commedia, per in- 
ganriare un vecchio che chiamasi * Pantalone, si 
e trasformato in un moro, in uua statua movibile, 
e in uno sceletro, e alla fine d'ogni sua furberia 
regalava il buon vecchio di bastonate ^. 

Cou. (si alza) Amico, permettetemi. (Non posso piii) 
(parte). * 



sorta con ritjchezza (l'elementi comici, romanzeschi coii mirabile liberta 
di forme nella rappresentazione prima sacra poi profana, dojK) il.risorgri- 
mento del Quattrocento si volse tutta all' imitazione del teatro classico 
antico e in particolare di Plauto e di Terenzio, le commedie dei quali eran 
rappresentate a Firenze dagli scolari di Paolo Contarini, a Roma da quelli 
di Pomponio Leto,' e a Ferrara e a tutte le Corti piii colte. Lo stesso 
Ariosto, cosi origrinale e potente nel Poema, e un sempiice imitatore iielle 
Commedie. Bernardo Dovizi con la Galandra, il Machiavelli con la Man- 
dragora oi riconducono su la vera via e studiano tipi umani e vivi e scri- 
vono con lingrua e stile tutti naturalezza, ma restano esempio raro tra una 
legione di commediografi che meritano appena d'esser ricordati: l'Aretino, 
11 Giannotti, il Firenzuola, il Varchi, il Caro, Lorenzino de' Mediei, il Bor- 
ghini, il Salviati, il Trissino, l'Alamanni, il Bentivoglio, ecc. II Grazzini, 
allegro speziale, con le sue commedie: La Geloaia, La Spiritata^ La 
Strega, ecc, e il Cecchi con La Dote, La moglie, La Schiava, UAasiuolo, 
si levano dalla schiera comune; il Cecchi ha qualche vivacita e qualche 
tipo ben colto, e il Della Porta, deridendo la gonfia vanita spagriuola e la^ 
spavalderia soldatesca e la pedanteria acdademica, riesce a far passar su la 
scena una corrente d'aria piii fresca, e Michelangiolo Buonarroti il giovane 
con L,a Fiera e La Tancia, e il Gigli col Don Pilone e La sorellina di 
Don Pilone mostrauo qualche sprazzo di sincero ingegno comico. Ttfa poi 
la commedia delParte trionfa co' suoi Zanni con Arlecchino, Brighella, il 
Dottore e Golomhina. Improvvisa o a soggetto questa commedia non ha che 
una trama o scenario scritto ed e tutfaflidata per il dialogo e per gli espe- 
dienti alPabilit^ dei comici. Ha momenti felici e passa anche in Francia con 
le compagnie dei Geloai e dei Fedeli ma finisce col perdere ogni pregio di 
arte. Combattendola il Goldoni la vince per sempre, maprende da essapro- 
cedimenti, tradizioni, naturalezza, vivacitk, spontaneit^, pregi co' quali Ah. 
vita non peritura alPopera propria. 

1) Me ne aovviene: me ne ricordo, me ne viene in mente. Non e pero 
approvabile Tusarlo a modo di rifl. dicendo: mi sovvengo, ci sovvenimmo, ecc. 

2) Chiamasi: meglio: si chiama. 

3) Nel Teatro comico a Lelio poeta ch'accenna appunto a uua scena in 
«ui Arlecchino bastona il dottore suo padrone, Orazio, il sagace capocomico, 
risponde: < Che il servo bastoni il padrone, e un' indegnita. Pur troppo e 
stato praticato da' comici questo bel lazzo, ma ora non s^usa piu. Si puo 
<lare maggiore inezia? Arlecchino bastona il padrone, e il padrone lo soflFre 
perch^ 6 faceto ? Signor poeta, se non ha qualche cosa di piii raoderno, la 
pregp non s'incomodi piii oltre >. (Atto !<>, scena XI). 
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Ern. {a Bonfil) Ecco quel che importa il non aver viag- 
giato. 

BoN. Cavali6re, se ci6 vi fa ridere, non so che pensare 
di voi. Nbn mi darete a intendere che in Italia, 
gli uomini dotti, gli uomini di spirito ridano di 
simili scioccherie. II riso e proprio deiruomo, ma 
tutti gli uomini non ridono per la stessa cagione. 
V'e il ridicolo nobile, che na origine dal vezzo 
delle parole, dai sali arguti, dalle facezie spiritose e 
brillanti. Vi e il riso vile, che nasce dalla scurrilitk, 
dalla scioccheria. Permettetemi ch'io vi parli con 
quella libertk, con cui pu6 parlarvi un congiunto, 
un amico. Voi avete viaggiato prima del tempo. 
Era necessario che ai vostri viaggi faceste prece- 
dere i migliori studii. L'istoria, la cronologia, il 
disegno, le matematiche, la buona fllosofia, sono le 
scienze piu necessarie ad un viaggiatore. Cavaliere, 
se voi le aveste studiate prima di uscir di Londra, 
non avreste fermato il vostro spirito nei tratta- 
menti * di Vienna, nella galanteria di Parigi, nel- 
TArlecchino dltalia^ (parte), 

Ern. Milord non sa che dica; parla cosi, perche non ha 
viaggiato (parte). 



1) Trattamenti : vedi nota 3 a pag. 37. 

2) II cav. Ernold, bench6 ingrlese, rappresenta la futilita deila gioventii 
nobile italiana che direttamente il Goldoni non osa deridere. II Rabany scrive 
giustamente (a pag. 189 dell*opera Oarlo Goldoni: Le thedtre et la vie en 
Italie au xvii, xviii aiecle, Berger-Levrault et C. ^diteur, Paris-Nancy, 1876, 
1 volume in 16 di pagg. lX-429), che < I giovani di buona famiglia credevan 
cosa indegna di loro esercitare una professione, fosse pur liberale, avrebbero 
arrossito di darsi al commercio come i loro avi ; non avevan vocazione mili- 
tare, d'altronde dove Tavrebbero esercitata? Quelli che vivevan negli Stati 
della Chiesa avevano almeno lo spediente di farsi abati, gli altri passavan 
la vita nelPozio, alcuni vi si rodevan come PAIfieri, altri vi s*addormentavano 
pacificamente. I caratteri energici e gli avventurieri passavano i confini della 
patria, divenivan ministri negli Stati esteri come il Concini, il Mazzarino e 
l'Alberoni; ciambeilani come PAlgarotti, cortigiani come il GForani, spie come 
il Casanova o imbroglioni come il Cagliostro; questi spinti dalla necessita 
devon far fortuna o morir di fame, gli altri hanno un patrimonio, il pane 
sicuro, prendon dimora nelle loro ville, fan lunghi sonni, mangian con rac- 
coglimento, e d^nno la vita a figli che faran poi come loro >. Col Goldoni e 
ancor piil col Parini e TAIfieri s'inizia il glorioso risorgimento che muta in 
eroi nazionali i vani e ridicoli giovani signori. 



42 PAMELA NUBILE 



SCENA XVII. 
Pamela sola. 

Tutfi momenti ch'io resto in questa casa son oramai 
colpevoli e ingiuriosi alla mia onesta. II mio pa- 
drone ha rilasciato *■ il freno alla sua passione. 
Egli mi perseguita, e mi convien fuggire. Oh Dio! 
E possibile ch*ei non possa mirarmi senza pensare 
alla mia rovina^? Dovr6 partire da questa casa, 
dove ho principiato a gustare i primi doni della 
fortuna? Dovr6 lasciare madama Jevre, che mi 
ama corae una figlia? Non vedrd piii monsieur 
Longman , quelPamabil vecchio, ch' io venero 
comepadre? Mi staccher6 dalle serve, dai servitori 
di questa famiglia che m'amano come fratelli? 
Oh Dio! Lascerd un sl gentile padrone, unpadrone 
ripieno ^ di tante belle virtu ? Ma no, il mio pa- 
drone non 6 piu virtuoso; egii ha cambiato il 
cuore, e divenuto un uonio brutale, e io lo devo 
fuggire. Lo fuggir6 con pena, ma pure lo fuggir6. 
Se Miledi continua a volermi, io star6 seco* finch^ 
potr6. Render6 di tutto avvisato mio padre, e ad 
ogni evento andr6 a vivere con esso lui nella 
nativa mia povertk. Sfortunata Pamela! Povero 
il mio padrone ^ (piange). 



1) Bilasciato: rallentato, allargato. 

2) Bovina: sventura. 

3) Bipieno : adorno. 

4) 8eco: con lui. 

.5) Pamela e una deile plii tenere donne cui ii Goldoni abbia dato yita, 
tnttavia nou c'e in lei profoudit^ di passione. < Salutatelo con simpatia riye- 
rente il Goldoni e passate > scriye F. Martini < non gVi chiedete la dipintura 
d'affetti forti e profondi, non ii proyo n^ seppe descriyere; fin g\i onesti spa- 
Kimi di Pamela lo turbano; quando la passione, rarissimamente, sbotta in 
alcuno de' suoi personaggi, egrli crede darle linguaggrio adeguato, scontor- 
cendo il periodo e mettendoci il yerbo in fondo. Non gli chiedete che 8'av- 
venti contro al corrotto costume col flagello della satira; a tentare le fusti- 
gazioni pariniane, n6 Panimo suo fu inclinato, n6 la cura del queto vivere 
giiele avrebbe, se mai, consentite >. (Cfr. Ferdinando Martini: Simpatiey 
pag. 327). 
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SCENA xviir. 

Monsieur Longman e detta. 

LoN. Pamela? 

Pam. Signore. 

LoN. Piangete forse? 

Pam. Ah pur troppo! 

LoN. Le vostre lagrime mi piombano sul cuore. 

Pam. Siete pui* buono; siete piir amoroso! 

LoN. Cara Pamela, siete pur adorabile. 

Pam. Ah, monsieur Longman, non ci vedremo piu! 

LoN. Possibile? 

Pam. II mio padrone mi manda a servire Miledi sua 

sorella. 
LoN. Con Miledi, cara Pamela, non ci starete. 
Pam. Anderd a star con mio padre. 
LoN. In campagna? 

Pam. Si, in campagna, a lavorare i terreni. 
LoN. Con quelle care manine? 
Pam. Bisogna uniformarsi* al destino. 
LoN. iMi muove a pietk). 
,Pam. Che avete che piangete? 
LoN. Ah Pamela! Piango per causa ^ vostra. 
Pam. II cielo benedica il vostro bel cuore. Deh, fatemi 

questa grazia. Incamminatemi ^ questa lettera al 

paese de' miei genitori. 
LoN. Volentieri; fidatevi di me, che anderk sicura*. Ma, 

oli Dio! E avete cuore di lasciarci? 
Pam. Credetemi che mi sento morire^. 
LoN. Ah fanciulla mia! 
Pam. Che volete voi dirmi? 
LoN.. Son troppo vecchio. 



1> Uniformarsi'. rassegnarsi. 

2) Per causa: per cagion vostra. (Cfr. nota 3 a pagr. 19). 

3) Incamniinatemi queata lettera: speditemi questa lettera. 

4) Fidatevi di me che anderd aicura : fidateyi di me : anderii sicura. 

5) Oredetemi che mi eento morire: credete che mi sento morire. 
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Pam. Siete taiito piii venerabile. 

LoN. Ditemi cara; prendereste marito? 

Pam. Difficilmente lo prenderei. 

LoN.'Perch6 difficilmente? 

Pam. Perche il mio genio * non s'accorda con la mia 

condizione. 
LoN. Se vi aveste a legare ^ col matrimonio, a chi incli- 

nereste voi? 
Pam. Sento gente. Sark madama Jevre. 
LoN. Pamela, parleremo di ci6 con piii comodo, 
Pam. Pu6 essere che non ci resti piu tempo di farlo. 
LoN. Perche? 

Pam. Perche forse avanti sera me n'ander6. 
LoN. Non risolvete cosf a precipizio. 
Pam. Ecco Miledi con Madama Jevre. 
LoN. Pamela non partite senza parlare con me. 
Pam. Procurer6 di vedervi. 
LoN. (Ah se avessi venfanni di meno!) A rivederci 

figliuola. 
Pam. II cielo vi conservi sano. 
LoN. II cielo vi benedica (parie). 
Pam. Povero vecchio? Mi ama veramente di cuore. Anche 

il padrone mi ama. Ah, ghe differ^nza di amore!^ 

Monsieur Longmann mi ama con innocenza; il 

padrone mi ama per rovinarmi. Oime! Quando 

uscir6 da questa casa fatale? 



SCENA XIX. 
Miledi, IMadama Jevre e dette, 

MiL. Pamela. 
Pam. Signora. 
MiL. Finalmente Milord mio fratello accorda* che tu 



1) 11 tnio genio: la mia inclinazione. 

2) Se vi aveate a legare: se vi doveste. (Cfr. nota 6 p9.gr. 22). Anthe i\ 
Manzoni ne' Promesai Sposi (ediz. 1840), corresse avere a in dovere. (Cfr. 
I Promeaai Spoai di A. Manzoni, raflfrontati nelle due ediz. del 1840 e del 
1825 dal prof. R. Folli. Milano, libreria editrice Domenico Briola). (Pagg. 272, 
385, 429). Milano, 1899. 

3) Ah che differenza di amore: ah che modo diflferente d^amare, ah che 
diflferenza d'amore! 

4) Accorda : permette, acconsente. 
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venffa a stare con me. Prepkrati che ov ora ti 

condurrd meco colla carrozza \ 
Pam. (Oim^) Poco vi vuole a prepararmi. 
MiL. Ci verrai volentieri? 

Pam. Ascriver6 a mia fortuna Tonor di servirvi. 
MiL. Assiciirati cho ti vorro bene. 
Pam. Sar^ effetto della vostra bontk. 
Jev. (Povera Pamela!) {piange). 

Pam* {a Jevre) Madama, che avete voi, che piangete? ^ 
Jev. Cara Pamela, non posso vedervi da me partire ^ 

senza piangere arnaramente. 
Pam. Spero che ia mia padrona permetterk che ven- 

ghiate ^ qualche volta a vedermi. 
Jev. E voi non verrete da me? 
Pam. No, Madama, non ci verro. 
Jev. Ma perche, cara, perche? 

Pam. Perch^ nou voglio abbandonare la mia padrona. 
MiL. Se tu sarai amorosa con me, io sar6 amorosa con te. 
Pam. Vi servir6 con tutta la mia attenzione. 
Mil. Via dunque, Pamela, andiamo. Madama Jevre man- 

derk poscia ^ i tuoi abiti e la tua biancheria. 
Pam. Son rassegnata a obbedirvi (Oh Dio!) (piange). 
MiL. Che hai? Tu piangi? 
Pam. Madama Jevre, vi ringrazio della bonta che avete 

avuta per me. II cielo vi- rimeriti tutto il bene 

che mi avete fatto. Vi domando perdono, se qualche 

dispiacere vi avessi dato. Vogliatemi bene, e prG^- 

gate il cielo per me. 



1) Meco colla carrozza : con me in carozza, con me nella mia carrozza. 

2) Ohe avete voi che piangete f : oo8'avete da piangere? < Nel lingruagrgio 
familiare, in laogro di che cosa o che in senso neutro, spesso si adopera il 
semplice coaa^ p. es.: co8'e stato? cosa credi d^essere? n6n sapevo coaa fosse 
tutto quel brusio; non sa cosa sia esser padri, ecc. (Cfr. Cesare De Titta: 
Orammatica italiana della lingua viva per uao delle Scuole ginnasiali, 
tecniche e complementari, Lanciano, E. Carabba, editore, 1902, pag-. 64). — 
Anohe il ManzoQi uso spessissimo nello stiie familiare coaa in luogo di che 
che cosa. (Cfr. I Promeaai Spoaiy ediz. 1840). 

3) Non po880 vedervi da me partire: inversione non bf^lla: non posso 
vedervi allpntanare da me. 

4) Ohe venghiate: che veniate. 

5) Poacia : poetico : poi. Ancho il Manzoni ne^ Promeaai Spoai (ed. 1840), 
corresse quasi sempre poacia \n poi. (V, / Promeaai Spoai di A. Manzoki, 
raffrontati nelle due edizioni del 1840 e del 1825 dal prof. R. Folli. Milano, 
lib. editr. Domenico Briola, 1099. (Pagg. 193, 274, ecc; a pag. 149 lasci6 poacia). 



\6 PAMKLA NUBILE 

Jev. Oh Dio! mi si spezza il cuore, non posso piu. 
MiL. Pamela, piii che stai qui, piu ti tormenti. Andiamo 

che in casa mia avrai motivo di rallegrarti. E 

venuto mio nipote dopo un viaggio di cinque anni. 

Egli e pieno di brio; egli e affabile con chicchessia; 

ha condotto con se dei servitori di varie nazioni ; e, 

dopo la sua venuta, la mia casa pare trasportata 

in Parigi. 
Pam. Spero che il cavaliere vostro nipote non avra a 

domesticarsi * con me. 
MiL. Orsu, andiamo, non perdiamo inutilmente il tempo. 
Jev. Non volete restare a pranzo con vostro fratello? 
MiL. No, mi preme condurre a casa Pamela. 
Pam. Signora, che dira il mio padrone, se parto cosi 

villanamente senza baciargli la mano. 
MiL. Vieni con me, passeremo dal suo appartamento. 
Jev. Eccolo ch'egli viene alla volta nostra ^. 
Pam. (Oh Dio!) Tremo tutta, il sangue mi si gela nelle 

vene. 



SCENA XX. 
Milord Bonfil e dette. 

BoN. Miledi, che fate voi in queste camere ^? 

MiL. Son venuta a sollecitare Pamela. 

BoN. Che volete far voi di Pamela? 

MiL. Condurla con me. 

BoN. Dove? 

MiL. Non me Tavete voi concessa per cameriera? 

BoN. Pamela non ha da uscire di casa mia. 

MiL. Come! mi mancate voi di parola? 

BoN. lo non mi prendo soggezione di mia sorella. 

MiL. Una sorella, ch'e moglie d'un cavaliere, dev'essere 

rispettata come una dama. 

BoN. Prendete la cosa come vi piace. Pamela non deve 

uscir di qui. 



3) Non avrd a domeaticarsi: non prendera confidenza con me. 

2) Eccolo ch^egli viene alla volta nostra: egVi viene verso noi. 

3) Gamere: meglio stanze, o, trattandosi qui d^un palazzo, sa/e. 
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MiL. Pamela deve venire con me. 

BoN. {a Pamela) Va' nella tua camera. 

Pam. Signore... 

BoN. Va* nella tua camera, ti dico, che ^ giuro al cielo 

vi ti far6 condurre per forza. 
MiL. Eh, Milord, se non avrete rispetto... 
BoN. a Miledi) Se non avrete prudenza, ve ne faro 

pentire {a Pamela con isdegnd) Va' in camera 

che tu sia maledetta. 
Jev. Signore, per carita. 
BoN. Andate con lei. 
Jev. Con Pamela? 

BoN. Si, con lei nella sua camera. Animo, con chi parlo? 
Jev. Pamela, andiamo, non lo facciamo adirar d^avvan- 

taggio \ 
Pam. {a Jem^e) Se venite voi, non ricuso d*andarvi. 
JiEV. (a Bonfil) Signore, facciamo il vostro volere. 
Pam. Ubbedisco ai vostri comandi. {sHnchma ed entra 

con Jevre). 
BoN. (Ah Pamela, sei pur vezzosa!) 
MiL. Fratello, ricordatevi delPonore della vostra fa 

migiia. 
BoN. (s^accosta alla camera dov'e andata Pamela) 
MiL. Che? Andate voi nella camera con Pamela? Mi 

farete vedere sugli occhi miei le vostre debolezze? 

Giuro al cielo! 
BoN. {serra per di fuori con la chiave, la camera dov'e 

Pamela, e si ripone la chiave in tasca,) 
MiL. Assicurate la vostra bella, perche non vi venga 

involata! Milord, pensate a voi stesso, non vi po- 

nete a rischio di precipitare cosi vilmente. 
BoN. {senza dbhadare alla sorella parte). 
MiL. Cosl mi lascia? Cosi mi tratta? Fa di me si*^ bel 

conto? Non son chi sono, se non mi vendico. Sa 

molto bene Milord, che nati siamo entrambi^ di nn 



1) Ohei 0. (Cfr. nota 3 a pag. 21). 

2) D'avvantaggio, — tj un francesismo quando Tidoa di vantaggio ne! 
disoorso non c'fe e significa solo di piii, maggiormente. 

3) Si : poet. : cosl. (Cfr. nota 6 a pag. 22). 

4) Sa molto bene Milord che nati aiamo entratnbi: invers. non bella 
Milord sa molto bene che tutt^e due siara nati. 
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medesjmo sangue. Lo sdegno che io luipredomiDa, 
noo k inferior nel mio seoo, e s'egli mi tratta 
con un indegno disprezzo, mi scorderd ch'egli mi 
sia fratello e lo tratterft da nemieo. Pamela, o ha 
da venire con me, o ha da lasciare ia vita'. 



1) La flgara di Miledi Daure o 
fino nl propofiito di delitto, Don 
Ti sin postn anicamente per read 
BiaBino di Painala. A proposito 
< Quando iti tudI introdurre un c 
di fianoo, e non in proBpttto, «lia 
oaritttere Tirtaoso, perch^ maKgio 
Tizio >. (V. Tealro comico, atto 1 
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ATTO 8ECONDO 



BoN. La povera Pamela, la povera Jevre sono ancora im- 
prigionate. Andiamo a dar ioro la liberU. Ma, oh 
cielo ! Che fer6 di Pamela ? Pamela e ranima mia. 
Talora faccio forza a me stesso per allontanarmi 
col pensiero dal sao bel.volto, e parmi ' possibile 
rabbandonarla, ma quando poi la rivedo, mi sento 
gelar il sangue nelle vene; giudico unicamente da 
lei dipendere la mia vita ; non ho cuor di lasciarla. 
Ma cne mai far dovr6 ? * sposarla?... Pamela, si, 
tu lo meriti, ma a troppe cose convien pensare. 
Orsu aprasi ' quella porta, escano di timore * quolle 
povere sventurate. (va per aprire. 

IsA. Signore. 

BoN. Cosdl vuoi ? 

IsA. Milord Artur. 

BoN. Venga, a tempo egli arriva. La sua buona amicizia 
mi dark de' sinceri consigli. Soffrano ancora per 
poco Pamela e Jevre la pena de' loro tim 
peusieri. Qualche cosa risolverb. 



(Cfr. Qraiamalica italiana delVuto moderno coinpendiftts e accomodatB p«r 
le Souole dal Prof. RiPriBLi.o FoBNi.e!ABi. <• edizione nuovflmenta riTcduta 
e corretU, parte li, pag. 133). 

3) Apraai qiietla porla; meglio;, si aprft quellii porta. II Fornaoiari peri) 
nvTerte obe ( nelle tarze pereonu Bingolart e plurali, 1b pBrticellB si pu>'i 
anche alBgserei ul Torbo: p. eit.: lodaai, lodansi per si loda, si lodana ilt- 
rebbesi per ai direbbe e eimili >. (Vedi K. FoRNACItBi, Oramm. Ital. del- 
l'uao moderno, parte 1', pag. 101). Nell'uao tjvd por6, non sl tollcra annui 
ohe ne questo ai altri HuiliEiti pronaminuli siaao posposti. 

4) E»eano di timore: finiBca il timore di quelle sventurate. 

4 OOLDCSI. 
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SCfENA II. 
Milord Artur e detto. 

Art. Amico, troppo presto vi rinnovo rincomodo di mia 

persona \ 
BoN. Vi amo sempre, e vi desidero or piu che mai. . 
Art. Vi contentate ch'io parli con libertk ? 
BoN. Si, vi prego di farlo sinceramente. 
Art. Son informato della ragione, per cui stamane teneste 

meco * il forte ragionamento ^. . 
BoN. Caro amico, non sapete voi compatirmi ? 
Art. Sf, vi compatisco; ma vi compiango. 
. BoN. Trovate voi che il mio caso meriti d'^sser com- 

pianto ? 
Art. Moltissimo. Vi par poco per un uomo di merito *, 

1) Vi rinnovo Vincomodo di mia peraona: v'incomodo ancora, torno a 
farvi^visita. 

2) Meco : cfr. nota 2 a pag. 27. 

3) II forte ragionamento: il severo ragrionamento, il difficile ragionaroento. 
Gosi Daste: 

< Sl che forte a veder 6 chi piu falli >. {Parad., VI, 102). 

< Forti cose a pensar mettere in versi >. (Purg., XXIX, 42). 

4) Uomo di merito: < Uomo di merito, opera di qualche merito, lavoro 
chc non ha nessun merito, e poco italiano in questa forma indet&rminata. 
Per noi il merito della persona, della cosa, accenna a qualche benemerenza 
reale o possibile, a qualche pregio da doversi rimeritare con spirituale o 
morale compenso; e merito a noi vale eziandio: II ricambio meritato >. 
(Tommaseo, Dizionario de' ainonimi), e perd — agrgiungrono il Fanfani e 
1'AulIa nel loro Leaaico delVinfima e corrotta italianitd, pag. 344 — si 
(lice: Dio te lo rimeritij Dio te ne renda merito. II Governo Vha rimeri- 
tato colla medaglia del valor civile >. II Giusti nel Brindiei di Oirella pose 

Girella (emerito 

Di molto merito) . 

Sbrigliando e 
uomo di merito (continua il Tommaseo) ora vuol dire uomo benemerito, e 
percio meritevole di riconoscenza e di stima*, ora e uomo valente ^er opere 
intellettuali, morali, sociali. Si potrebbe anche dire uomo che merita^ ma 
poi ci sono uomo di valore^ di vaglia, ecc. >. < Lavoro di merito che ha 
piii o meno valore, e quindi dovrebbe avere il suo prezzo, se e cosa da 
potersi prezzare. Assai volte sta bene in questo senso di merito, pregio^ 
pregii, che a' Francesi raanca, giacche il loro prix abbraccia insicme e 
pregio e prezzo >. Onde i nostri vicini (aggiungono il Fanfani e l'Arlia nel 
volume citato) dicono: J'attache un grand prix a ce livre^ dove noi diremmo:- 
ho in gran pregio questo iibro; ovvero: ho caro, siimo asaai, ecc. — ^el 
nostro caso significa uomo degno di molta stima. 
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di virtu, il sagrifizio * del suo cuore e della sua 

ragione ? 
BoN. II cuore vi confesso averlo perduto ^ Ma se voi mi 

imputate aver io operato ^ senza ragione, Milord, 

credetemij voi v'ingannate. 
Art. Qual argomento avete voi per sostenere che il vostro 

amore sia ragionevole? 
BoN. Amico, avete veduta Pamela? 
Art. Si, l'ho veduta, ma non con i vostri occhi. 
BoN. Negherete voi ch'ella sia bella, ch'ella sia amabile ? 
Art. "k bella, e amabile, io lo concedo: ma tutto ci6 e 

troppo poco in confronto di quella pace che an- 

date perdendo. 
BoN. Ah Miiord, Pamela ha un gran pregio, che non 

vedono n^ i vostri occhi, ne i miei. 
Art. E in che consiste questo suo invisibile pregio? 
BoN. In una straordinaria virtii, in una illibata onesta, 

in un'ammirabile delicatezza d'onore. 
Art. Pregi grandi, grandissimi pregi, che meritano tutta 

la venerazione; ma se Pamela ^ delicata neli'onor 

suo, voi non io dovete* esser meno nel vostro. 
BoN. Vi ho pur convinto stamane che Tuomo nobile con 

nozze ignobili, non offende ne Tonestk, ne la legge. 
Art. E io vi ho convinto ch^egli tradisce i propri fl- 

gliuoli. . 
BoN. Questi figli non son sicuri ^. 
Art. Bramereste voi morir senza proie? 
BoN. ipensa un poco) No, certamente. Muore per meta 

chi lascia unlmagine di se stesso ne' figli. 

1) // eagriflzio: cfr. nota 4 a pagr. 13. 

2) II cuore vi confeaao averlo perduto: vi confesso che ho perduto il cuore. 

3) Mimputate aver io operato: se voi m'accu8ate d'aver operato, ecc, op- 
pure: se voi credete ch'io abbia operato, se voi mi accusate ch'io abbia agito. 
Questo costrutto dell'infinito alla latina si usa quasi solo nella nobile prosa. 
<Cfr. R. FoRNACiARi, Grammatica Italiana delVuao modemo, parte II, pa- 
gina. 69, paragr. 27. 

4) Non lo dovete eaaere meno del voatro: non dovete essere meno delicato 
nel vostro onore. < L'u80 del pronome neutro lo come predicato nominale di 
esaere, diventare, parere e ormai ammesso dai principali grammatici: anzi 
uno di essi arriva persino ad aflFermare che, se non ci fosse bisognerebbe 
inventarlo. (F. D'Ovidio: La lingua de^ Promeaai 8poai, pag. 62). Ma i buoni 
scrittori antichi e moderni lo evitarono e lo evitano. (Cfr. Dott. A. Allan: 
Teorica de' franceaiami, pag. 29). 

5) Queafi flgli non aon aicuri: non e sicuro che questi figli debban nascere. 
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Art. Dunque avete a lusingarvi * anzi di conseguire ^ 
quello che ragionevolmente desiderate. 

BoN. Ah, che l?ei igli, che cari figli uscirebbero^ dalta 
virtuosa Pamela ! 

Art. II sangue di una madre vile * potrebbe renderli 
bassamente inalinati. 

BoN. Non h il sangue, ma la virtu della madre, che 
opera ^ mirabilmente ne' figli. 

Art. Milord, siete voi risoluto di sposare Pamela? 

BON. II mio cuore lo brama, Pamela lo merita, ma non 
ho stabilito di farlo. 

Art. Deh, non lo fate: chiudete per unmomento Torecchio 
alla passione, che vi lusinga *^, e apritelo a un amico, 
che vi consiglia. Fermatevi a considerare per un 
momento questo principio vero ; esser dovere del- 
Tuomo onesto preferire il decoro alPamore, sotto- 
mettere il senso air impero della ragione. Tutto 
voglio accordarvi ? per iscemare Tinganno della 
vostra passione. Sia vero, che Fonest^ non si of» 
fenda; verissimo, che le leggi non l'impediscano ; 
e diasi * ancora, che i figli poco perdano per un 
tal maritaggio: udite le infallibili conseguenze, che 
evitare non si possono, e preparatevi a sofl*rirle, 
se avete cuore di farlo. I vostri congiunti si la- 
gneranno aspramente di voi, si crederanno a parte 
deiringiuria che fatta avrete ^ al vostro medesimo 

1) Avete a lusingarvi: dovete sperare. — < Lusingarsi nel sigrnificato di 
sporare, aver fiducia, speranza, e la versione del francese je me flatte... — 
Luaingarsi e bene adoperato sempreche con la speranza uno lusinga qualche 
passione o debolezza; ma sempre in senso cattivo, come per es.: Egli si lusinga 
ehe operera quelia signora americana, ma la far^ a v6to. — Egli -ei lusinga 
che diventera un dottore leggendo tanti librucciacci, e rimarra un ciuco cal- 
zato e vestito >. (CtV. il Lessico deWinflma e corrotta italianitd compilato 
<ia P. Fanfani e C. ArlIa, 4» ediz. con supplemento, Paolo Carrara, Milano, 
pag. 326). 

2) Gonseguire: ottenero. 

3) TTscirebbero: per nascerebbero. 

4) Vile: cfr. nota 1 a pag. 18. 

5) Non e il aangue, ma la virtd della madre che opera: non il sangue, 
mn la virtii della madre opera. 

0) Lusinga : cfr. nota 5 a pag. 12. 

7) Tutto voglio accordarvi per iscemare Vinganno della vostra pasaione: 
pur di giungere a disingannarvi ammetto tutto quel che volete voi. 

8) Diaai: meglio: si dia ii caso, accada, avvenga. 

9) Si crederanno a parte delVingiuria: si terranno offesi per l'ingiuria. 
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sangue, e vi dichiareranno debitore in perpetuo 
del loro pregiudicato decaro K Nei circoli *, nelle 
veglie, alle mense, ai ridotti si parlerk con poca 
stima di voi. Ma tutto questo pu6 toUerarsi da un 
uomo che ha sagrificato ^ il mondo tutto* al suo 
tenero amore. Udite, Milord, udite ci6 che non 
avrete cuor di soffrire: gli oltraggi, che si faranno 
alla vostra sposa. Le donne nobili non si degne- 
ranno di lei ^; le ignobili non saranno degne di 
voi.Vi vedrete quanto prima d*intorno un suocero 
con le mani incallite, e una serie di villani con- 
giunti che vi faranno arrossire.L'amoregrande, quel- 
Tamore^che accieca ^, e fa parer tutto bello, 
non dura molto. Lo sfogo della passione da luogo 
ai migliori riflessi "^ ; ma questi, quando giungon 
fuor di tempo ^, accrescon il dolore e la confu- 
sione. Vi parlo da vero aniico, col cuor su le 
labbra. Mirate da un canto le dolci lusihghe del 
vostro Cupido ^, mirate i vostri impegni, i vostri 



1) Del loro pregiudicato decoro: della loro digrnita offesa. (Cfr. il ^ovo 
Dizionario universale della lingua italiana compilato da P. Pktrocchi e 
la Fraaeologia italidna compilata da O. B. Ballesio). 

2) .OircoH: conversazioni. — < Quantitli di persone riunite a converaazione, 
specialmente nelle alte sfere >. (Cfr. il Novo Dizionario universale della 
lingua italiana compilato da P. Petrocchi). 

3) Sagriflcato: cfr. nota 4 a pag. 13. II Manzoni ne' Promeasi Spoai^ cor^ 
resse sempre sagriflcaio, sagriflcio e simili in sacriflcato, sacriflzio, ecc. 
<V. / Promessi Sposi di A. Manzoni, raffrontati, ecc, pagr. 457). 

4) U mondo tutto : ogni cosa. 

5) Non 8i degneranno di lei: non si degrneranno d^averla compagrna, di 
star con lei. 

6) Acci^ca: che vi rende ciechi, che offusca la vostra ragione. — Qui il 
rafforzamento delPi nel dittongo ie h necessario poich^ 1'acceato cade nej^ia 
sillaba r^fforzata ci^; si deve invece lasciare il dittongo ne' tempi seguenti 
accecdva, accecd, accecdi, accecherb e simili poich^ Taccento si trasporta 
nelle sillabe che seguono. (Cfr. G. Rigutini: Dizionarietto italiano di orto- 
grafla e di pronunzia, 2« ediz., pag. xxm, par. IV). 

7) Lo afogo della pasaione dd luogo a' migliori rifleasi: sfogata ki pas- 
sione si comincia a riflettere. 

8) Fuor di tempo: troppo tardi. 

9) Cupido: amore. Era figlio di Ma\;te e di Venere. Lo dicono cosi audace 
ahe sppglio tutfi numi delle loro proprie armi: tolse i fulmini a Giove, gli 
tjtrali ad Apollo, la clava ad Alcide, 1'elmo a Marte, Tarco a Diana, il tirso 
a Bacco, il tridente a Nettuno; era rappresentato come un giovanetto bellis- 
simo ignudo con benda agli occhi, con un arco e un turcasso. (Cfr. il Diz, 
della mitologia greca e romana di Alessandro Fabre, Torino, 1899. 
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doveri, i pericoli a' quali v^esponete; e se non 
avete smarritoilsenno, eleggete * da vostro pari^ 
preferite ci6 che vi detta l*onore. 

BoN. {si getta con le braccia al collo d^Arturo). Caro 
amico. 

Art. Via Milord, risolvete, fate una magnanima azione 
degna interamente di voi; allontanatevi daqueato 
incanto ^, scioglietevi da questa ingiuriosa ^ catena. 

BoN. Ma come, amico, come ho da far ad abbandonarla ? 

Art. Concedetela a vostra sorella. 

BoN. No, questo non sark mai. Con Miledi non anderk 
certamente. 

Art. Ma per che causa * ? 

BoN. EUa^ una pazza; ha degrimpeti sregolati ^. Lo dir6 
a mia confusione ^ : ella mi assomiglia assaissimo 
ne' difetti. Povera Pamela ! avvezza con mia madre, 
che la trattava come una figlia, perderebbe con 
l^ la salute, perderebbe miseramente la vita. 

Art. Fate una cosa migliore: procurate di maritarla. 

BoN. (pensa un poco) Sl, non sarebbe mal fatto. 

Art. Volete ch' io procuri di trovarle marito ? 

BoN. Procuratelo prestamente. 

Art. Lo far6 volentieri. 

BoN. Mia madre me Tha teneramente raccomandata. 

Art. Datele una discreta dote, e adempirete agli ordini 
di vostra madre. 

BoN. Sf, le dar6 di dote (Juemila ghinee''. 

Art. Milord, questo 6 troppo. Chi volete voi che la 
sposi ? 

BoN. Pamela non soffrirebbe un marito plebeo. 

Art. Ne un marito nobile la prenderk per la dote. 

BoN. Avvertite a non le procurare * un marito straniero. 

1) Eleggete : decidete. 

2) Incanto: incantesimo. 

3) Ingiuriosa catena: yergognosA catena. 

4) Per che causa f : per quai cagione ? 

5) Sregolati: meglio infrenabili. 

6) A mia confusione: con mia vergrogrna. • 

7) Ghinee: cfr. nota 8 a pagr. 13. • 

8) Avvertite a non le procurare: avvertite di non procurarle. < Per pro- 
prietti toscana, dopo non e n^, le particelle pronominali ei possono premet- 
tere allMnfinito e al gerundio: p. es.: per non mi potere sciogrliere: non si vo- 
lendo accomodare, non le piacendo, ecc. > (Cfr. Rafpaello Fornaciari: 
Gramm. Ital. delVuso moderno^ parte 1», pag. 101, nota al par. 390). 
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Art. Che ! Vi spiacerebbe ch^ella andasse lontana ? 

BoN. Non m*inasprite piu crudelmente la piaga. 

Art. Orsu, diciamolo a madama Jevre. Ella S donna di 

senno; ella provvedera a Pamela lo sposo. 
BoN. Si, Jevre Tama. Niuuo * meglio di lei saprk conten- 

tare Pamela. 
Art. Ecco raffare^ accomodato; ecco quasi assicurata la 

sorte di questa buona ragazza ; ed ecco voi fuoi' di 

pericolo ai rovinarvi per sempre. 
BoN. Caro amico, i vostri consigli operano sopra il mio 

cuore con la forza della ragione, ma io provo, io 

solo provo le atroci pene della passione nemica. 
*Art. Giacche avete deiramore ' per me, vorrei pregarvi 

d'un'altra grazia. 
BoN. Siete arbitro della mia vita. 
Art. Vorrei che vi compiaceste di venir meco * per otto 

giorni in campagna. 
BoN. No, compatitemi, non posso in ci6 compiacervi •', 
Art. Ma perche mai ? 

BoN. Gli aflarimiei nonmi permettonod*usciredellacittk^ 
Art. Tra questi affari v'ha ^ parte alcuna Pamela ? 
BoN. Sf, ma unicamente per maritarla. 
Art. Questo si pu6 procurare senza di voi *. 
BoN. Ma non si pu6 risolvere senza di me. 
Art. In otto giorni non si fa cosf facilmente un matri- 

monio per via di contratto. 
BoN. Dispensatemi, ve ne prego. 
Art. Milord, voi mi adulate ^. Voi non siete persuaso de* 

, 1) Niuno: poet. megrlio: nessuno, nel dialogo familiare. Anohe il Manzont 
corresse sempre niuno in nessuno. (Pagr. 614 dei Promesei Sposi^ ecc, ediz. 
cit). Milano, 1899). 

2) L'affare: la cosa, la questione. — < Questa voce non va tanto scialac- 
qaata, peroh^ non si presta a tutti i significati, pe* quali si usa. Ci abbiamo 
negozio, /atto, coaa^ occupazione, faccenda^briga, interesse^cura, maneggio, 
e chi piii n%a piii ne metta >. Cfr. il Leasico delVinfima e oorrotta italia- 
nitd, compilato da P. Fanfani e C. ArlIa, Paolo Carrara, edit., Milano. 

3) DelVamore per me: giaoche provate amore per me. 

4) Meco : cfr. nota 2 a pag. 27. 

5) JSTon po880 in cib compiacervi: non posso compiacervi in questo. 

6) U8cire della cittd: partire dalla citt^. 

7) Tra queati affari v'ha parte alcuna Pamelaf: c'entra per nulla Pa- 
mela in questi affari? 

8) Senza di voi: meglio: senza voi. 

9) Voi mi adulate: voi m^ingannate o illudete: < Adulare significa lodnre 
alcuno, non per coscienza, ma per gratificarselo >. (Rioutini). 
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miei consigli. Partito ch'io sono, * voi tornate a 

sollecitare Pamela.^ 
BoN. Non giudicate sl malamente di me. Stimo i vostri 

consigli, gli ^ apprezzo e li gradisco. 
Art. Se cosi fosse, non ricusereste di venir meco^. 
BoN. Otto giorni non posso lasciar la casa senza di me. 
Art. Eccomi piu discreto; mi contento che restiate meco 

tre soli giorni. 
BoN. Tre giorni? Dove? 
Art. Alla contea d'Artur. 

BoN. Ma! Oh cielo! perche mi volete condurre in villa? 
Art. Deggio * dare una festa a una mia cuginaritornata^ 

di Portogallo. 
BoN. II mio malinconico umore non pu6 che ^ spiacere 

neirallegria della villa. 
Art. Voi avete a ^ piacere a me solo. 
BoN. E non volete voi dispensarmi ? 
Art. No, certamente, a costo di perdere la vostra pre^ 

ziosa amicizia. 
BoN. Voi non meritate che io vi corrispondavillanamente. 

Per compiacervi verr6. 
Art. Sollecitate il pranzo; a un'ora dopo il mezzogiorno 

saranno qui i miei cavalli, e ce n^andererao im- 

mediatamente. 
BoN. Dhime ! cosi presto ? 
Art. Due ore abbiamo di tempo. 
BoN. E troppo poco. 

Art. Che cosa avete di maggior premura? 
BoN. Non volete che io dia gli ordini allamia famiglia? 
Art. La vostra famiglia e ben regolata. Tre ^iorni di 

assenza non ^lterano ^ le vostre commissioni *. 
BoN. Amico, per quel ch'io vedo, voi temete ch'io non 

mi possa staccar da Pamela. 



1) Partito chHo sono: partito ch'io aia. 

2) Gli apprezzo : per : li apprezzo. 

3) Meco: cfr. nota 2 a pagr. 27. 

4) Deggio : poet. per devo. 

5) Non pub che apiacere: non puo altro che spiacere. 

6) Voi avete a piacere : voi dovete piacere. 

7) Non dlterano: non posson portar d^nno. 

S) Le voatre commiaaioni: le vostre faoconde. 
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Art. Se ricusate di venir meco, * lai darete cagiohe * di 

sospettarlo. 
BoN. Bene, verr6 con vai. 
Art. Me ne date parola? 
BoN. Sf, in parola di cavaliere. 
Art. Permettetemi che vada poco lontano, or ora softo 

da voi. 
BoN. Non voiete desinar meco ? 
Art. Sf , ma deggio ^ dare una piccola commissione. Fra * 

un'ora attendetemi. 
BoN. Accomodatevi come vi aggrada. 
Art. Amico, addio. 
BoN. Son vostro serva. 
Art. (Povero Milord! Nello stato in cui si ritrova, egli 

ha bisogno di un vero amico,che lo soccorra)(paWe). 
HoN. Ehi? 



SCENA III. 
l8acco e detto poi Monsieiir Longman. 

IsA. Signore. 

BoN. II maggiordomo. (Isacco parie) Milord Artur co- 
nosce il mio male e il mio rimedio; ^ e io sono 
un infermo che odia la medicina, e non vorrebbe 
rassegnarsi al medico. Ho data la mia parola; 
ander6. E Pamela si maritei*a. Si maritei^? Si, 
sf; si mariterk, a tuo dispetto, mio cuore;. sf, a 
tuo dispetto ^. 

LoN. Signore. 

1) Meco'. cfr. nota 2 a pa^. 27. 

2) Cagione: per motiTO. 

3) Deggio". poet. per devo. 

4) Fra un' ora : tra un* ora. 

5) II mio rimedio : il rimedio che rai occorre. 

6) Lord Bonfil h in continua contradizione con se stesso e nelle sue-sraanie 
rammenta qualche Tolta que' due tali da cui il Goldoni copio i protagonisti 
della sua comraedia: OV innamorati. ATCTa conosoiuto costoro a Roma, era 
stato amico e oonfidente di tutfe due, avova visto e notato i loro ecoessi di 
furore, i loro impeti ridicoli. Certo di copiar dal vero negrPInnamorati il 
commediografo non temette di dipingrere un quadro a tinte molto vive. < Kon 
feci male a dipingere in grrande le follie deli'amore in un paese dove il cUma 
risoalda i cuori e le teste piii che altrove >. Tuttavia poioh^ la natura um^na 
in fondo 6 da per tntto la stessa, anche in Lord Bonfil il Qoldoni rappresenta 
le contraddizioni e grPimpeti deUa passione oontro cui la ragrionevolezza 6 
in lotta. 
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BoN. Vi levo ogni ordine: Non vado alia contea di Lincoln. 

LoN. Ho inteso. 

BoN. Fatemi preparare per dopo pranzo un abito da viaggio. 

LoN. Parte oggi, signore? 

BoN. Si. 

LoN* Dunque parte? 

BoN. Si; rho detto. 

LoN. Ho da preparare il bagaglio per la contea di Lincoin? 

BoN. Siete sorao? Vho detto che non vi vado. 

LoN. Ma se parte... 

BoN. (alterato) Parto sl, parto, ma non per Lincoln. 

LoN. (Non lo capisco). 

BoN. Che ha detto Miledi in partendo * da casa mia? 

LoN. Che vuol Pamela assolutamente. 

BoN. Non l'avra. Giuro al Cielo, non Tavrk. 

LoN. Resterk ella in casa? 

BoN. La mariter6. 

LoN. Signore, la vuol maritare? 

BoN. Si, voglio assicurar la sua fortuna. 

LoN. Perdoni; le ha ritrovato marito? 

BoN. Non ancora. 

LoN. (Ah, foss'io il fortunato)! 

BoN. Avreste voi qualche buon partito da proporre a 

Pamela ? 
LoN. L'avrei io, ma... 
BoN. Che vuol dire questa sospensione? 
LoN. Domando perdono La vuol maritare davvero, 

davvero? ^. 



1) In partendo: partendo, allontatiaudosi da casa mia. — II gerundio non 
dev^esser preceduto dalla preposizione in — frances. (Cfr. a pag. 14 nota 5). 
II gerundio presente, preceduto da m, si pu5 oggl usare solamente nella poesia. 

2) Longrman b uno de' personagrgri secondari della commedia, un vecchio 
innamorato comico, ma non ridicolo perchiS vi e moita bont^ e molta com- 
passione nei suo amore. — II commediografo nel Teatro comico^ intorno 
alPimportanza de' personaggi secondari scriveva: Un carattere solo basta 

per sostenere una commedia francese> i nostri Italiani vogiiono molto pitl. 

Vogliono che il carattere principale sia forte, originale e conosciuto, che quasi 
tutte le pcrsone che formano gii episodi siano altrettanti oaratteri >. (Atto II, 
soena II). Longman appartiene a quelle figure secondarie, quasi schizzi del 
pennelio goldoniano, che il Martini chiama profili. La timida tenerezza del 
buon vecchio per Pamela, il suo desiderio d^esser protettore e paladino della 
perseguitata, combattuto dalla soggezione che gPispira Lord Bonfil, e la sua 
umile gioia quando vede sposa Pamela del padrone, tutto fa di lui un tipo 
attraente e grazioso, il quale non ha nulla che fare col tipo del veochio pre- 
potente e smanioso innamorato di una giovanetta. Anche qui il Ooldoni e 
tornato allu natura, allo gtudio del vero. 
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BoN. lo non parlo invano. 

LoN. Pamela dovri soddisfarsi '. 

BoN. Pamela e saggia. 

LoN. Se e saggia, non disprezzeri un uomo avanzato. 

BON. Inclinereste voi a sposarla? 

LoN. E perch6 no? Voi sapete chi sono. 

BoN. (Ali, ribaldo! Costui ml 6 vivale). 

LoN. Le fari donazione di quanto possiedo. 

BoN. (Sf, sf, con questo matrimonio Pamela non si scosta 
dagti occhi miei). 

LoN. Signore ecco superato ogni mio rossore. Amo, Pa- 
mela, e ora che vi vedo in procinto di disporre di 
lei, vi suppiico consolarmi. 

BoN. (Oome? Soffrire che un mio servitore gioisca di 
quella bellezza che m'innamora? Non sarJi mai). 

LoN. Signore, che dite? 

BoN. (aUerato) ^ Dico che siete un pazzo; che se ardirete 
rairar Pamela. vi uccider6 con le mie proprie mani''. 

LoN. (senza parlare f'a una riverenza a Miiord eparte). 

BoN. Ah Eo, uon sara possibile ch*io vegga' d^altri Pa- 
mela senza morire. Ma la parola che ne ho data 
aI]'amico? Sard volubiie a questo segno? Mi cam- 
bier6 ogni momento? Orsii, cedasi ° alla ragione, 
trionfi Porgoglio ; e si sacrifichi il cuore. Madama 
Jevre trovi a Pamela lo sposo, lo non tornero a 
Londra prima ch'ella sia legata ad altrui ". E 
allora potro vivere? No, morirb certamente; e ia 
mia morte sarii trofeo delle massime rigorose del 
vero onoi'e. Ve^asi '' Pamela, ma per fultima 
volta { va ad aprire colla cfuave)- 

I) Pameia donri eoddiafarai: P«un^l« dcu^easer aoddiarutia, contciitn. 

5) Alteralo: e(r. aoln 2 a pSB. 15, 

'i) L^ira e ['irascibilitii hod Hpesiio fonto di camico per ii Ooldoni olic fine- 
muiite ne Tede OKiii Hfutuatufu ridieoU anche pen;li'effli 6 di nstura equi- 
libmta e tranqaiila. — < II iparule — Etcriye il Ooldoni <,3fein., parte 3", cap. 38! 
in me e perfeWamente analogo al flnioo; non tenio ne il freddo oe il oaldo. 
e non mi lancia ne avcendcre dalla collers, ne inebbriare dalla ^ioia (Hem., 
parte 3*. cap. 39)... La inagtriore applioazinne du me uaatH nello sorivere le 

mie Memorie ^ slato qaello di iion dire altra che Ib Terita la san nato 

pBciflco, bo aempre conservato il mto sangue freddo >. 
4) O^io vegga: megriio nella stile ramilitire; ob'io Teda. 

6) Oedaai:si ceda, o cediamo alla raKioni'. 

6) Ad allrai: meslio: ad attri, perobi altrui h poea popolare. 

7) Vtggaei Pamtla: ai veda Pamela. 
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SCENA IV. 
Madama Jevre e detto. 

Jev. Signore, vi sembra ancor tempo di liberarmi di 

carcere ? 
BoN. Dov'^ Pamela? 

Jev. E in quella camera che piange, sospira e trema.. 
BoN. Trema? Di che ha ella paura? 
Jev. Di voi che siete peggio di satanasso. 
BoN. Le ho fatto io qualche ingiuria? 
JEV. Voi non mi conoscete. 
BoN. Che vorreste voi dire? 

Jev. Quando siete in collera fate paura a mezzo mondoi 
BoN. La mia collera e figlia delFamor mio. * 
Jev. Maledetto amore! 
BoN. Dite a Pamela che venga qui. , 
Jev. Ma che cosa volete da quella povera figliuola? 
BoN. Le voglio parlare. 
Jev, E non altro? 
BoN. E non altro. 
Jev. Posso fidarmi? 

BoN. L'onesta di Pamela merita ogni rispetto. 
Jev. Che siate benedetto ! Ora la faccio venire si allon- 

tana un poco, poi torna indietro) Ma ehi, signor 

padrone, non vorrei che, mirando Pamela, la sua 

bellezza vi facesse scordare della sua onesta. 
BoN. Jevre non mi stancate. qui venga Pamela S o io 

vado da lei. 
Jev. No, no, la far6 venir qui. {In qitella camera v>i si 

vede poco) ^. 
BoN. Ecco il terribil punto, in cui ho da imparare la 

gran virtii di superare me stesso ^. 



1) qui venga Pamela: inv.: o Pamela venga qui... meglio la costru- 
zione diretta. 

2) Vi ai vede poco : c' e poca luce. 

3) Di auperare me atesao: di vincer me stesso. 
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SCENA V. 

icvre conducendo Pamela per mano che viene col capo chino 
^ tremando, e detto. 

Jev. (piano a Pamela) Non dubitate, ha promesso di 

non farvi * alcun dispiacere. 
Pam. (piano a Jevre) Ha giurato? 
BoN. (resta pensoso tra se). 
Jev. (piano a Pamela) Sl, Tha giurato. 
Pam. (Oh quando giura non nianca). 
Jev. (a Milord) Signore! 
BoN. (si Tolta) Pamela? 
Pam. (con gli occhi bassi non msponde). 
BoN. Pamela, tu dunque m'odii. 
Pam. No, signore, io non vi odio. 
BoN. Tu mi vorresti veder morire. 
Pam. Spargerei il mio sangue per voi. 
BoN. Mi ami ? 

Pam. Vi amo, come amare la serva deve il padrone ^ 
JeV. (aBonfil) Poverina! JE di buon cuore. 
BoN. Si, Pamela, tu sei veramente una giovane di buon 

costume; conosco la tua onestk; ammiro la tua 
> virtii; meriti cii'io ricompensi la tua bonti. 
Pam. Signore, io non merito nuUa. 
BoN. La tua bellezza e stata creata dal cieio per felici- 

tare ^ un qualche avventurato mortale. {rimane 

pensoso). 
Pam. (piano a Jevre) lo non intendo bene il senso di 

queste parole. 
Jev. (piano a Pamela) Povero Signore! Egli si lusinga *. 
Pam. (piano a Jevre) Non vi ^ pericolo. 
BoN. (si ynvolge a Pamela) Dimmi: sei tu amica degli 

uomini ? 

1) Farvi'. megrllo darvi. 

2) Gome amare la aerva deve il padrone: megrlio la costruzione diretta: 
come la serva deve amare il padrone. 

3) Felicitare: per render felice. D prof. Giuseppe Romanelli nel pregre- 
Yole suo volume Lingua e dialetti (nuovo avyiamento allo studio della linguar 
ad U80 delle scuole secondarie, Livorno, Raffaello Giusti, edit, 1900), pone il 
verbo felicitare tra i verbi barbarici o pedanteschi. (V. par.4,pag. 61,vol. cit.). 

4) Egli 81 lusinga: qui lusingare sta bene perche vuol dir propriamente 
pascersi di speranza fallace. 
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Pam. Sono anch'essi il mio prossimo \ 

BoN. Inclineresti al legame del matrimonio? 

Pam. Ci penserei. 

BoN: Ah beato colui che avra una sposa sf vaga! (Testa 

pensoso), 
Pam. (piano a Jem^e) Madama, di chi mai parla il pa- 

drone? 
Jev, (piano a Pamela) Chi sa che non parli di lui ^ 

medesimo? 
Pam. (Ah non mi lusingo)! 
BoN. (a Pamela) Tu non istai bene per cameriera con 

un padrone che non ha moglie. 
PAM.Questo e verissimo. 
BoN. Miledi, mia sorella, m'lia posto in puntiglio. Npn 

voglio che tu vada con lei assolutamente. 
Pam. Far6 sempre la vostra volontk. 
BoN. Ah cara Pamela, nata tu non sei per servire ' 

(resta penso^o). 
Pam. (piano a Jevre) Sentite? 
Jev. (a Pamela) lo spero moltissimo. 
Pam. (Ah! non merito una sl ^ gran fortuna). 
BoN. (a Pamela) Ho risoluto di maritarti. 
Pam. Signore, io sono una povera miserabiie ^. 
BoN. Mia madre a me ti ha raccomandata. 
Pam. Benedetta sia sempre la mia adorata padrona. 
BoN. Sl, Pamela, voglio assicumr Ja tua fortuna. 
Pam. Oh Dio! Come? 
BoN. (Mi sento staccar V alma ^ dal seno). (resta pen- 

sieroso). 
PAU.(piano a Jevre) Madama, che cosa mai sark di me? 
Jev. (piano a Pamela) lo spero che abbiate a divenire '^ 

la mia padrona. 
Pam. (piano a Jevre) Ah non mi tormentate 1 
BoN. Dimmi, vuoi tu prender marito? 



1) Una punta di comico c'e anche in Pameia nel oontrasto tra la modestia, 
ramore e la speranza. 

2) Di lui medesimo: di se medesimo. 

3) Nata tu non aeii invers. : tu non sei nata... 

4) Si : poet. : cosi. Cfr. nota 8 a pag. 22. 

5) Una povera miaerabile: una meschinella. 
<S) L'alma : poet. : 1'anima. 

7) Abbiate a divenire: dobbiate divenire. 
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Pam. Si^nore... 

Jev. {piano a Paniela) Ditegli di si. 

BoN. Rispondimi con libertk. 

Pam. Son vostra serva; disponete di me. 

BoN. (Ah crudele! Ella non sente pena in lasciarmi ^ 

{resta pensieroso), 
Pam. (p^ano a Jevre) Vedete com'e confuso? 
Jev. {piano a Pamela) Lo compatisco. E un passo grande ^. 
BoN. (alterato) Sp6sati, ingrata, e vattene dagli occhi miei. 
Pam. (Oime!) 
Jev. (Non lo capisco). 
BoN. Dimmi. Lo hai preparato Iq sposo? 
Pam. Se mai ho pensato a ci6, mi lulmini il cielo. 
Jev. Pamela e stata sempre sotto la mia custodia. . 
BoN. E con tanta prontezza accetti Tofferta ch'io ti fo 

di uno sposo? 
Pam. Ho detto che voi potete disporre di me. 
BoN. Posso disporre di te per farti d'altrui, e non potr6 

disporre per farti mia? 
Pam. Di me potete disporre, ma non della mia onestii '. 
BoN. (Ah costei sempre piii m'innamora)! (resta pen- 

' sieroso), 
Pam. (piano a Jevre) Che dite, madama Jevre? Belle spe- 

ranze ! 
Jev. (piano a Pamela) Sono mortificata. 
BoN. Ursu, per mettere in sicuro la tua onesta mi con- 

verra maritarti. Jevre, voi che Tamate, provvedete 

voi lo sposo. 
Jev. E la dote? 
BoN. lo le dar6 duemila ghinee *. 



1) If» laadarmi: nel lasciarmi, lasciandomi. Cfr. nota 5 a pa^. 14. 

2) Un pasao grande : piii comunemente : un gra,n passo. 

3) II Goldoni non e immorale mai; spesso un saggio insegnamento viene 
Kpontaneo dalle sue commedie bench^ egli non sia moralista di proposito. 
< Ma io non cerco questo > gridava ii Goldoni < io sono un artista c non un 
predicatore^>. E q.uando gli yenne riferito che una scena d*una sua oommedia 
aveva prodotto nna conversione, egli tentennando il capo rispose che il con- 
vertito prima di entrare in teatro, doveva avere avuto certamente nel suo 
intcrno buone disposizioni per emendarsi >. (Cfr. P. G. Molmknti: Carlo 
Goldoni — Studior critico hiograflco, Milano, Nntale Battezzato, edit. 1875 
Pag. 24). 

4) Ghinee : cfr. nota 8 a pag. 13. 
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Jev. (a Pamela) Non dubitate, farete un ottimo" matri- 

mo.nio. 
Pam. Signore, per caritk, vi prego, non mi sacriflcate *. 
BoN. Che! Hai tu il cuor prevenuto? ^ 
Pam. Se mi concedeste Tarbitrio di poter dispor di me 

stessa, vi direi quali sono le inclinazioni del mio 

cuore. 
BoN. Parla, io non sono un tiranno. 
BoN, (con dolcezza) Cara Pameia, vuoi tu restar meco'^? 
Pam. Ci6 non conviene n^ a voi, ne a me. 
BoN*. Ma, dimmi ii vero, peneresti a lasciarmi? 
Jev. (L'amico si va riscaldando). 
. Pam. A fare il mio dovere non peno mai. 
BoN. (E un prodigio, se io non muojo). 
Jev. (piano a Pamela) Pamela, badate bene. 
Pam. Signore, volete voi stabilire la mia fortuna, met- 

tere in sicuro la mia onestk, e fare ch'io v'abbia 

a benedire per sempre? 
BoN. Che non farei per vederti consolata? 
Pam. Mandatemi a' miei genitori. 
Bqn. A vivere tra le selve. 

Pam. A vivere quieta, a morir onorata {Bonfil pensa). 
Jev. (piano a Pamela) Deh! non fate questa risoiuzione. 

Non mi lasciate per amor del cielo. 
Pam. (piano a Jevre) Lasciatemx andare, madama *. Di 

gik sento che poco ancora posso vivere. 
BoN. Pamela. 
Pam. Signore. 
' » BoN. Sar^i contenta. Anderai a vivere con i tuoi genitori. 
Pam. (sospirando) Ah! il cielo ve ne renda il merito. 
Jev. Deh! signor padrone, non sagrificate^ questa povera 

giovine. Ella non sa cosa chieda, e voi non Tavete 

a permettere ^. 
BoN. Tacete. Non * sapete ci6 che vi dite. Voi ionne 



=1) Sacriflcate :cfr. nota 4 a pag. 13. 

2) Hai tu il. cuor prevenuto f: hai dato gik il cuore a qualcuno, ami qual- 
cuno? — Etimoiogicamento preveriire significa venire avanti, lasciandosi 
ad4ietro qualcuno; ed e ben usato in senso conforme. 

3) Meco: con me. Cfr. nota 2 a pag. 27. 

4) Madama: signora. Cfr. nota 5 a pag. 10. • 

5) SagHftcatei cfr. nota 4 a pag. 13. 

6) If^on Vavete a permettere: non lo dovete. 
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fate piii mal che bene col vostro amore. Pamela 
fa una eroica risoluzione. EUa provvede alla sua 
onestk, al mio decoro, e alla pace comune. 

Jev. Povera la mia Pamela! 

BoN. (a Pamela) Le duemila ghinee che doveva avere 
il tuo sposo, le avrk tuo padre. 

Pam. Oh quanto mi saranno piii care! 

BoN. (appassionato) Domani... Si... domani te ne anderai.. 

Jev. Cosi presto? 

BoN. Si domani. Voi non c'entrate; andera domani. 

Jev. Ma come? Con chi? 

BoN. Accompagnatela voi. 

Jev. Io? ' 

BoN. Si, voi, nel carrozzin da campagna. 

Jev. Ma cosi subito ^.. 

BoN. Giuro al cielo, non replicate. 

Jev. (Furia, furia!) 

Pam. I miei poveri genitori giubileranno dal contento. 

BoN. (a Jevre) Oggi, devo partire. Preparateihi della 
biancheria per tre giorni. 

Jev. Oggi andate via? 

BoN. Si; rho detto, 

Jev. Benissimo. 

Pam. Signore, voi partite oggi, e io partir6 domani. Non 
avr6 piu la fortuna di rivedervi. 

BoN. Ingrata! Sarai contenta. 

Pam. Permettetemi che io vi baci la mano. 

BoN. Tieni per Tultima volta. 

Pam. II cielo vi rendja merito di tutto il bene che mi 
avete fatto. Vi chieggo ^ perdono, se vi ho dato 
qualche dispiacere; ricordatevi qualche volta di 
me (gli bacia la mano piangendo, e la hagna 
con le lagrime). 

BoN. {mostra la sua confusione, poi si sente 'bagnata 
la mano) Ah! Pamela! Tu mi hai bagnata la mano. 

Pam. Oime! Vi domando perdono; sark stata qualche la- 
grima caduta senz'avvedermene. 

BoN. Asciugami questa mano. 

1) Ma cosi auhito: ma cosf presto? 

2) Vi chieggo: poet. vi chiedo. Anche il Manzoni nei Promeaai Spoai cor- 
resse sempre chieggo in chiedo. (Cfr. I Promesai Spoai di A. Manzoni, raffr. 
nelle due ediz. 1840 e 1825, ecc, pagg. 298, 436, ecc, Milano, 1899). 

5 GOLDONI. 
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Jev. (a Pamela) Via, vi * vuol tanto? Asciugatelo. 

Pam. (col suo grembiale asdvga la mano a Milord), 

BoN. Ah, ingrata! 

Pam. Perche, signore, mi dite questo? 

BoN. Tu confessi che t'ho fatto dei bene. 

Pam. Conosco Tesser mio dalla vostra casa *. 

BoN. E hai cuor di lasciarmi? 

Pam. Siete voi che mi licenziate. 

BoN. [con dolcezza) Vuoi restare? 

Pam. Ah no, permettetemi ch'io me ne vada. 

BoN. Lo vedi, crudele? Tu sei, tu sei che vuoi partire, 

non son io che ti manda ^. 
Jev. (Oh che bei pazzi!) 



SCENA VI. 
Isacco e detti. 

IsA. Signore. 

BoN. Maledetto! che cosa vuoi? 

IsA. Milord Artur. 

BoN. Vada... No, fermati: (pensa un poco) Digli che 

venga (Isacco parte). 
Jev. Noi, signore, ce n'anderemo. 
BoN. Bene. 

Jev. Pamela, andiamo. 

pAM. {fa riverenza a Milord e vuol partire). 
BoN. (a Pamela) Te ne vai senza dirmi nulla?/ 
Pam. Non so che dire: siate benedetto. 
BoN. Non mi vedrai piu. 
Pam. Pazienza. 
BoN. Non mi baci la mano? 
Pam. Ve Tho bagnata di lagrime. 
BoN. Ecco Milord. 
Pam. Signore... 

1) Vi vuol tantof meglio: ci vuol tanto? 

2) Gonosco Veaaer mio dalla vostra casa: devo tutto alla yostra famiglia. 

3) I tipi d'amanti di rado han grande vivezza nei teatro goldoniano; Fio- 
rindi e Lelii ci appaiono quasi sempre d*una tinta uniformemente sbiadita; 
fanno eocezione le due bellissime figure &e)gVlnnainorati e fa eccezione an- 
cora, qui, la figura di Lord Bonfil anoor pid di quella di Pamela. 
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BoN. Vattene per pietk. 

Pam. Povera, sventurata Pamela! (sospirando parte). 
Jev. flo credo che tutti due * siano cotti spolpati *) (parie). 
BoN. (Quanto volentieri mi darei la morte!) 



SCENA VII. 
Milord Artur e detti, poi Isacco. 

Art. Amico, eccomi a voi. 

BoN. (chiama) Ehi! 

Art. (Milord e turbato. Pena tuttavia nel risolvere). 

IsA. Signore. 

BoN. In tavola. 

Art. (ad Isacco) Fermatevi, caro amico, fate che sia 
compita la finezza ^ che siete disposto usarmi. Mia 
cugina e gia passata * dalla sua villeggiatura alla 
mia, ella mi ha prevenuto e mi ha spedito un 
lacche ^, facendomi avvertito ch' ella non vuol 
pranzare senza di me. Sono in impegno ^ di partir 
subito, spero che non mi lascerete andar solo. 

BoN. Questa non parmi "^ ora a proposito ^ di partirci ^ 
da Londra per andare a desinare *^ in campagna. 

Art. Due leghe si fanno presto. Caro amico , non mi 
dite di no. 

BoN. Voi mi angustiate. 



1) Tutti due: tutfe due. Cosf corresse il Manzoni neli'ediz. 1840 de' Pro- 
meaai Sposi. (V. a pagg. 268, 371, ediz. cit. Milano, 1899). 

2) Gotti spolpati: cotti stracotti, innamprati morti. 

3) La flnezza: per cortesia. (Cfr. il mio commento sXia. Famiglia delVAn- 
tiquario, pag. 42). 

4) ij gid passata: h gik venuta. 

5) Un lacch4: servitore per lo piii giovane che segue a piedi o che pr( - 
cede la carrozza del padrone. 

6) Sono in impegno: sono in dovere. 

7) Non parmi : non mi pare. 

8) Ora a proposito: ora opportuna, propizia. 

9) Di partirci da Londra: per partir da Londra e andare... 

10) A desinare in campagna: tra deainare e pranzo, c'fe differenzu 
< Pranzo, osserva il Tommaseo, Diz. dei Sin., 2218, h piii scelto: dare uii 
pranzo, invitare a pranzo, gran pranzo, pranzo di gala. Quello del povero l-- 
deainare^ non pranzo >. Qui dunque sarebbe stato piii proprio pranzo, benche 
ridea della liberta di campagna attenui quella del fasto signorile. 
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Art. Io non mi posso trattenere un momento. 

BoN. Andate. 

Art. Avete promesso di venir con me. 

BoN. Non ho promesso di venir siibito. 

Art. Qual premura vi rende difficile Tanticipazione di 

un' ora. 
BoN. Lasciatemi cambiar di vestito *. 
Art. (Se vede Pamela, non parte piii) Milord, credetemi, 

non disconviene in viila un abito da cittk, quando 

si va a visitare una dama. 
BoN. Si, non lo nego, ma io... (Partiro senza rivedere 

Pamela?) 
IsA. Signore, mi comandi. 

Art. Andate, andate; Milord viene a pran^o con me. 
IsA. (Prego il cielo che vada, e non torni, se non ha 

scacciato quel d^monio che lo rende cosl furioso) 

(parte). 
Art. La carrozza ci aspetta. 

BoN. Ma giuro al cielo, lasciatemi pensare un momento. 
Art. Pensate, e risolvete da vostro pari. 
BoN. [sta pensieroso alquanto). . 
Art. (Gran confusione ha nel cuore!) 
BoN. {chiama) Jevre. 

Art. Ma se tornate dopo ^ tre giorni 

BoN. {chiama piu forte) Jevre. 



SCENA VIII. 
Madama Jevre e detti. 



Jev. Signore. 

13oN. Sentite {la tira in disparte) lo parto: da qui a tre 

■ giorni ritorno. Vi raccomando Pamela. 
Jev. Non deve andar da suo padre? 



1) Veatito: < L^abito pa6 esser pur di mostra, d^apparato, o non serviral 
vestire^ propriamente, o almeno al vestire quotidiano >. (V. Tommaseo, Diz. 
dei Sin.). Qui Bonfil indossa un ahito da cittd cioe di lusso e per gruadagnar 
tompo mostra di voler cambiar Pabito in un vestito cioe in un vestimento piiL 
modesto e semplice adatto alla campagna. 

2) Dopq tre giorni: meglio fra tre giorni, di qui a tre giorni. 
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BoN. No, vi anderk quando torno. 

Jev. Ma ella vuol andare assolutament^. 

BoN. Giuro che se voi la lasciate partire, la vostra vita 

la pagher^. 
Jev. Dunque... 
BoN. M'avete iuteso. 
Jev. Le dir6... 
BoN. (adirato) Andate via. 
Jev. (oh, che diavolo di uomo!) (parie). 
Art. Milord, siete molto adirato. 
BoN. Andiamo. 

Art: Siete risoluto di venir om? 
BoN. Sl. 
Art. Mi obbligate ^ infinitamente. (Spero piii facilmente 

illuminario^ lontano dalla causa ^ del suo acce- 

camento iparte). 
BoN. (chiama) Jevre. 
Jev. (sulla porta) Eccomi qui. 
BoN. Se Pamela parte, povera voi. 
Jev. Vivano i pazzi! Pamela uscite. Uscite, vi dico, che 

se n'e andato. 



SCENA IX. 
Pameia suUa portd e Madama Jevre. 

» 

Pam. E partito il padrone? 

Jev. Sl, ^ partito. 

Pam. (s'avanza) * Dov'6 egli andato, madama Jevre? 

Jev. Io non lo so, ma non tornerk che dopo tre giorni ^. 

Pam. (sospira) Ah! lo non lo vedr6 piii. 

Jev. Oh! lo vedrete, sf, lo vedrete. 

Pam. Quando? se domattina io parto. 

Jev. Domattina non partirete piu. 

1) Mi ohhligate inflnitamente: mi fate un grran favore. 

2) Illuminario: illuminare per fare accorto, chiarire, ecc, non e bella me- 
tafora quantunque usata da qualche buon autore. 

3) Gau8a per cagione. Cfr. nota 4 a pagr. 19. 

4) 8'avanza: avanzarsi e delio stile elerato; familiarmente viene avanti, 
si fa innanzi. 

5) Non tornerd che dopo tre giorni. Cfr. nota 2 a pag:. 68. 
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Pam. (sospirando) II padrone lo ha comandato. 

Jev. II padrone ha comandato a me ch*io non vi lasci 

partire, s'egli non torna. 
Pam. (con tenerezza) S'egli non torna? 
Jev. Sl, che ne dite? Non e volubile? 
Pam. li padrone, pu6 comandare. 
Jev. Ci restate volentieri? 

Pam. Io sono rassegnata ai voleri del mio padrone. 
Jev. Eh! Pamela, Pamela, io dubito che questo vostro 

padrone vi stia troppo fitto nel cuore. 
Pam. Oh Dio ! Non mi dite queste parole \ che mi farete 

piangere amaramente *. 



SCENA X. 
Isacco e dette. 

IsA. Madama Jevre. 

Jev. Che c'^? 

IsA. E venuta Miledi Daure. 

Jev. II padrone e partito? 

1) Non mi dite queateparole che mi farete piangere: non mi dite queste 
parolfe mi farete piangrere. 

2) Tra ie donne groldoniane le piii buone, gentili e grraziose come questa 
Pamela , rifletton qualche cosa del carattere di Maria Nicoletta Gonio 
moglie del Goldoni, di cui egli nelle Memorie scrive: era e fu sempre la 
mia consolazione^ e scrive questo dopo 48 anni di matrimonio. Dedicando 
al suocero la Donna aola, il gran commediografo dice: < Rarissima cosa 
parra a taluno, che formisi da un marito il panegirico alla propria moglie... 
Alcuni rhan fatto dopo la di lei morte, tempo in cui si ricordano piii facil- 
mente le virtii che i difetti. lo lo faccio mentre ella vive e rendole giustizia 
che Pe dovuta, sicuro di non essere da chiunque la conosce di soverohia be- 
nevolenza taociato, portando ella la bont£i in volto, come Pha scolpita nel 
cuore. Fama e Moliere leggesse le sue commedie alla propria serva, per iscor- 
gere in essa 1'effetto semplice della natura. L'avra fatto pero soltanto di 
quelle opere, che poteano interessare lo spirito d'una serva. lo le opere mie 
di costume, di buon carattere, d'one8ta critica, le leggo e le comunico alla 
mia cara moglie. L'ho veduta ridere e piangere parecchie volte, ed ha sempre 
riso con fondamento e piftnto con ragione, ed ho veduto che al suo pianto, al 
8U0 riso han corrisposto in teatro i movimenti del pubblico e gli occhi e lo 
labbra de' spettatori. lo non voglio... far passare... la mia compagna per donna 
erudita, saccente, o romanziera e sputasentenze ; ma ha il cuor ben fatto e la 
mente illuminata, quanto a donna conviene, e basta cio perch^ Ella sappia 
discernere la veritcl del costume e la forza del sentimento e della vera pas- 
sione >. (Cfr. E. Masi: Parrucche e Sancullotti nel sec. xviii, pag. 74, Mi- 
Jano, fratelli Tpeves, un vol. in 16o di pp. XII-354). 
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IsA. Si, ^ montato in un legno * a quattro cavalli , e 
ora sark vicino alia porta della cittk. 

Jev. Dite a Miledi, che non c'^ suo fratello. 

IsA. L'ho detto ed ella * tanto e tanto ^ ha voluto scen- 
deve dalla carrozza. 

Jev. E sola? 

IsA. C'6 il cavaliere suo nipote. 

Pam. Andiamoci a serrar nella nostra camera. 

Jev. Di che avete paura? 

Pam. Miledi mi ha fatta una cattiva relazione * di suo 
nipote. 

IsA. Ecco Miledi {Isacco parte). 

Pam. Me n'ander6 io is'atma verso la camera). 




SCENA XI. 
Miledi Daure e dette. 

MiL. Pamela, dove si va? (Pamela si volta e fa una 

riverenza), 
Jev. Signora, il vostro fratello ^ non ^ in cittk. 
MiL. Lo so, io rester6 qui a pranzo in vece sua col 

cavalier mio nipote. 
Jev. Se non c'6 il padrone... 



1) Legno: vettura, carrozza. 

2) Ella: lei 

3) Tanto e tanto: agualmente. 

4) Belazione: relazione vale r&ggn&gUo aiquanto esteso che si fa per Io> 
piii in iscritto di cosa a noi uffidata. Qui: mi ha dato, mi ha fatto ooncepire 
una cattiTa opinione. 

5) II voatro fratello: vostro fratello. < I pronomi posscssivi, bench^ di lor 
natura aggettivi, omettono Particolo determinato: quando precedono imme- 
diatamente uno de^ seguenti nomi di parentela nel numero singoIare:pa(2r«, 
madre^ flglio^ flglia, (non flgliuolo^ nh flgliuola\ nonno, nonna, fratello, 
aorella^ zio^ zia^ nipote, marito, moglie, cognata, cugino, cugina, suocero, 
suocera, genero, nuora, Per es.: Lo dir6 a mio fratello. A vostro fratello. Egli 
ha tua sorella per moglie. lo vo* che tu vada e meni teco tua moglie. (Si 
trovan per altro moltissimi esempi in contrario). 8o per6 fossero alterati o 
seguiti da un aggettivo, vogliono sempre Particolo e cosf pure se fossero in 
senso metaforico per es.: il mio fratellino, la aua aorelluccia, la tua nipo- 
tina^ il mio amoroso padre, la vite 8'avviticchia al suo marito, ecc. (Cfr. 
A. FoRNACiARi, Orammatica Italiana delVuso moderno^ compendiata e ac- 
comodata per le scuole, 4* ediz., parte II. In Firenze, G. C. Sansoni, editore„ 
1901, pag. 3, paragr. 641, 42, 43). 



72 PAMELA NUBILE 

MiL. Ebbene, se non c'e, ardirete voi di scacciarmi? 
Jev. Compatite S siete padrona d'accomodarvi; ma il 

signor cavaliere... 
MiL. II cavaliere non vi porrk in soggezione. 
Jev. Permettetemi che io vada a dar qualche ordine. 
MiL. Sf, andate. 

Jev. (Vi mancava Timpiccio di costei) {payHe). 
MiL. (Non temere, che non son venuta qui per pran- 

zare). 
Pam. (Me n'anderei pur volentieri). 
MiL. Ebbene Pamela, hai tu risoluto ? Vuoi venire a star 

con me? 
Pam. Io dipendo dal mio padrone. 
MiL. II tuo padrone ^ un pazzo. 

Pa:\i. Perdonatemi, una sorella non dovrebbe dire cosi. 
MiL. Prosuntuosa ! ^ M' insegnerai tu a parlare ? 
Pam. Vi domando perdono. 
MiL. Orsii preparati a venir con me. 
Pam. Ci verro volentieri, se il padrone Taccordera^. 
MiL. Egli me Tha promesso. 
Pam. Egli m'ha comandato di non venirvi. 
MiL. E tu vorrai secondare la sua volubilita? 
Pam. Son obbligata a ubbidirlo . 
MiL. Fraschetta ! * Lo vedo, lo vedo, ti compiaci in ob- 

bedirlo ^ 
Pam. Fo il mio dovere. 

MiL. II tuo dovere sarebbe^' di vivere da flglia onorata. 
Pam. Tale mi vanto di essere. 
MiL. Non lo sei ®. Sei una sfacciatella. 
Pam. Con qual fondamento potete dirlo ? 
MiL. Tu vuoi restar col tuo padrone, perche ne sei inna- 

morata. ^ 

Pam. Ah ! signora, voi giudicate contro giustizia. 
MiL. Sei innocente? 



1) Co?npatite: perdonatemi. Cfr. nota 8 a pag-. 14. 

2) Prosuntuosa: presuntuosa. 

S) L'accorderd : me ne dari il permesso, consentirL 

4) Fraschetta : vana. (Cfr. nota 2 a pag. 21, e a paff. 25 nuo commento 
alla Famiglia delVAntiquario^ edizione citata). 

5) In ohbedirlo: cfr. nota 5 a pagr. 14. 

6) Non lo sei: non nei tale o non sei. (Cfr.' Allan Alberto: Teorica di 
franceaiami per ie Scuole secondarie, Milano, Trevisini, 1901). 
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Pam. Lo sono * per grazia del cielo. 

MiL. Dunque vieni con me. 

Pam. Non posso farlo. 

MiL. Perch^? 

Pam. Perche il padrone lo vieta. 

MiL. A me tocca a pensarci ^. Vieni con me. 

Pam. Non mi farete commettere una mala azione. 

MiL. Parli da temeraria. 

Pam. Compatitemi ^ per caritk *. 



1) Lo 8ono: sono, son tale. (Cfr. Allan Alberto: T^orica di francesiami 
per le Scuole secondarie, ediz. cit.). I buoni scrittori antichi e moderni evi- 
tarono ed evitano il pronoine neutro lo come predicato nominale di essere, 
diventare, parere, ecc. — < Lo, usato per tale o tali, come predicato del 
verbo essere, non (> popolare, e Rpesso torna piU svelto il tralasciarlo, per 
esempio: posson dirsi agiati , come lo sono difatti (mefirlio: come sono 
difatti); era molto diligrente e lo ^ ancora (meglio: era ed ^ ancora molto 
djligrente, ecc). Cfr. Gesare de Titta: Qrammatica italiana della lingua 
viva pcr uso delle Scuole grinnasiali, tecniche e complementari, Lanciano, 
E. Carabba, editore, 1902 (un volume in IC» di pagg. vui-2(X), pagr. 168). 

2) Tocca a pensarci: tooca pensarci. 

3) Gompatitemi: cfr. nota 8 a pag. 14. 

4) Ammirabilc soprattutto nel Goldoni c la vivacit^, Pagrilo movenza del 
dialogro. Pecca talvolta, come abbiam detto, nelia lingrua; ma a questo pro- 
posito egli medesimo cosf rispondeva a chi grliene moveYa rimprovero: 

< Se tutte non passan per lo staccio 

< Le frasi mie, d'altre dovizie abbondo 

< E piii che coglier di farina il fiore, 

< Piacemi trar Tutile sapore >. 

AI tempo suo molti, anzi moltissimi, scrivevan male cosf che Tltalia, secoudo 
Gaspare Gozzi, parea una fiera dove concorron tutte le nazioni e si senton 
tutf i lingnaggi. D'altra part^ la Crusca per terrore dei gralhcismi toglieva 
alla lingua vita e oalore. II Goldoni inizio una felice reazione contro Tatfet- 
tate eleganze accademiche ; egli vplle lo stile semplice, naturale, non acca- 
demico ed elevato. < lo fo sapere — scriveva — a,g\i esteri e ai posteri, ehe 
io non sono un accademico della Crusca, ma sono un poeta comico, chc ha 
scritto per essere inteso in Toscana, in Lombardia, a Yenezia principalmente; 
e che tutto il mondo pu6 capire quelI'italiano stile, di cui mi son servito; che 
i fiorentini stessi, familiarmente parlando, non osservano tutte le rogole del 
Buonmattei, e ch^essendo la Commedia una imitazione delle persone che par- 
lano piii di quelle che scrivono, mi son servito del linguaggio piii comune 
rispetto airuniversale italiano >. (Cfr. C. Goldoni: Gommedie, Firenze, 1756. 
— Proemio). 
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SCENA XII. 
II Cavaliere Ernold e dette. 

Ern. Che fate qui con questa bella ragazza? 

MiL. Cavaliere, \i piace? 

Ern. Se mi piace ? E come ! E questa forse quella Pa- 

mela, di cui.mi avete piii di tre ore parlato? 
MiL. E questa per Tappunto? 
Ern. £; ancora piii bella di quello che me Tavete dipinta ; 

ha due occhi che incantano. 
Pam. Miledi, con vostra permissione * (vuol partire). 
MiL. Dove vuoi andare? 
Ern. {a Pamela) No, gioia mia, non partite; non mi pri- 

vate del bel contento di vagheggiarvi anche un 

poco ^. 
Pam. Signore, queste frasi non fanno per me. 
MiL. Eh, cavaliere, lasciatela stare. EUa e caccia riser- 

vata di Milord mio fratello. 
Ern. Non si potrebbe fare un piccolo contrabbando ? 
Pam. (Che parlare scorretto !) 
MiL. Voi mi fareste ridere, se costei non mi desse 

motivo. 
Ern. Che cosa vi ha fatto ? 
MiL. Mio fratello mi ha dato parola ch'ella sarebbe ve- 

nuta a servirmi, ed ella non vuol venire ; e Milord 

mi manca ^ per sua cagione. 
Ern. Eh ! raga7za mia bisogna mantener la parola ; sen- 

z'altro bisogna venir a servire miledi Daure. 
Pam.' Ma io dipendo... 
Ern. Non c'e ragione in contrario *, voi avete da ve- 

nire a servirla. 
Pam. Ma se il padrone... 
Ern. II padrone ^ fratello della padrona ; tra loro s'in- 

tenderanno, e la cosa sark aggiustata. 

1) Permiasione'. col vostro permesso. 

2) Ernold parla col linguaggio afFettato e sdolcinato de' vagheggini sette- 
centisti. 

3) Mi manca: mi manca di parola. 

4) In contrario: da opporre. 



Pam. Vi dico, signore... 

Ern. Via, via, meno ciarle, dateini la mano e andiamo. 

Pam. Non soffrir6 una violenza {va verso la porta per 
fuggire). 

Ern. (si meite allaporla) Giuro al cielo, fuor di qui non 
si va. 

Pam. Come, signore? In casa di Milord Bonfil! 

MiL, Chi sei tu, che difendi la ragion di Mil 
qualche cosa del suo ? Giuro al cielo, ae in 
mi potessi, ch'eg!i ti avesse sposata, o t 
sposare, ti caccei-ei ano stiletto nel cuoi 

Ern. Eh figuratevi se Milord e cost pazzo di vol 
sare ! l.a tiene in casa per un piccoh 
mento. 

Pam. Mi maraviglio di voi. Sono una fanciuUa 

Ern. Brava ! Me ne rallegro. E che viva la sign 
. rata ! Ehi,' se siete tanfonorata, avrete d 
da vendere. 

Pam. Che voiete dire percio ' ? 

Ern. Ne volete vendere ancora ' a me? 

Pam. Credo che delTonore ne abbiate veramente 

Mir,. Ah, impertinente I Cos( rispondi al cavB 
nipote ? 

Pam. Tratti come deve, io parler6 come si con 

Erk. Eh, non m^offendo delle ingiurie che ver 
un bel labbro, Tutte (jueste belle sono st 
Sapete pereh^ fa la nti-osa ? Pei-che siett 
Andate via, e mMmpegno che fa a mio i 

MiL. Voglio che costel veuga a stare con me. 

Ern, Verra, verrk, Volete che vi faccia vedere c 
a farla venire? Ossei*vate (cava una bo 
mela, queste sono ghinee'; se vieni coi 
da cavaliei-e, te ne dono mezza dozzina, 

Pam. Datele a chi sarete solito di trattare '. 

Ern. Oh capperi ! Sei una qualche principessa 

11 Pereidt: oon cif>. 

2) Ancora: per nnche. (Cfr. nola 3 a pag, 24) e I PromesBi 
MArrzoNi. ediz. cilata, pag-g. 165 e 466. 

■l) Stimpegno che fa a mio modo: di tatla fare a mio nvodc 

4) Gkinee: ofr. nota 8 a paR. 13. 

h) A chi eiele «otito di trattare: a quelle con oui eiete solilo 
quolls che frequentate. 
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venga la rabbia ^ Ricusi sei ghinee? Ti paion 

poche ?, 
Pam. Eh, signore, non conoscete il prezzo deironestk, e 

per questo parlate cosf. 
Ern. Tieni, vuoi tutta la borsa? 
Pam. (Oh cielo ! Llberami da quesfimportuno). 
Ern. Sarei ben pazzo, se te la dessi. Fraschetta ! ^ 
Pam. Come parlate ? Lo saprk il mio padrone. 
Ern. Certo, il tuo padrone si prenderk una gran cura 

di te. 
Pam. Lasciatemi andare. 
* Ern. Orsii, vien qui, facciam la pace {vuol prenderla per 

la mano). 
Pam. (vuol fuggire) Finitela d'importunarmi. 
Ern. Senti una parola sola. 
Pam. (:puol fuggire) Madama Jevre ! 
Ern. Senti. 
Pam. Isacco. 

Ern. Sei una bricconcella. ' 
Pam. Siete un cavaliere sfacciato 
Ern. Ah indegna ! A me sfacciato ? 
MiL. Ah disgraziata ! Sfacciato a mio nipote ^? 
Pam. Se e cavaliere, stia nel suo grado . 
MiL. Ti dard degli schiaffi. 
Ern. Ti prender6 per le mani, e non fuggirai {la in- 

segue). 
Pam. Ajuto, gente, ajuto ! 



SCENA XIII. 
Madama Jevre e detti. 

Jev. Oi^ie ! Che e stato ? Che ha Pamela che grida ? 
Pam. Ah, madama ! ajutatemi. Difendetemi voi dagrin- 
sulti d'un dissoluto. 



1) Ghe ti venga la rabhia : modo d' imprecazione. 

2) Fraschetta: cfr. nota 2 a pagr. 21. 

3) Ardito si mostra il Goldoni in questa scena in cui la dama, quasi inco- 
raggria, con la propria presenza, lo sfacciatb nipote e mostra tanto disprezzo 
per la giovane cameriera. Questi tratti di malvagit^ e di corruzione nei nobili 
ci dicon chiaro che la Pamela non h in fondo moderata e reazionaria quanto 
dicono. 

4) Stia nel auo grado : tenga il contegno che conviene alla sua nobilt^. 
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Jev. Come, sigDor cavaliere ? Iii casa di Milord Bonfil ? 

Ern. Che cosa credete ch'io le abbia fatto ? 

Jev. Le sue strida quasi quasi me lo fanDo suppoire. 

Ern. Le volevo fai" due carezze e non altro. 

Jev. E non altro ? 

Ern, Che dite? Non e ella una scioeca a strillare cosi ? 

MiL. fc. una temeraria. Ha perso il rispetto a mio nijtote, 
a me ste^^sa. 

Jbv. Mi maraviglio che il signor cavaliere si prenda 
una simile libert^. 

Ern. Oh pofifar il mondo! ' Con una serva non si poti-k 
scherzare ? 

Jbv. Dove avete imparato questo bel costume ?' 

Ern. Dove? Dappertutto. Voi non sapete niente. lo ho 
viaggiato. Ho ritrovato per tutto delle cameriere 
vezzose, delle cameriere di spirito, capaci di trat- 
tenere una brillante anticamera' fintanto che la 
padrona si mette in istato di ricevere la conver- 
sazione *. Con le cameriere si scherza, si ride, si 
dicon delle bai-zellette, e tuttoch^ abbia qualcuna 
di esse rabilita ^ d' innamorare il padrone, non 
sono co' forastieri fastidiose come costei. 

Jev. In verit^, signor cavaliere, a viaggiare avete im- 
parato qualche cosa di buono. 

MiL, Oi-sii, troachiamo quesfimportuno ^ ragionamento. 
Pamela ha da venire con me. 

Pam. {piarm a Jevre) (Madama Jevre, mi raccomaiido 
a voi). 

Jev. Signora, aspettate che venga il padrone. 

MiL. Appunto perch^ non c'e, ella deve venir con me. 

Jev, On ! perdonatemi, non ci verrk assotutamente. 

MiL. Non ci verr&, ? La far6 trascinare per forza. 

Ern, Io non ho veduto femmine piii impertinenti di voi. 



I) Poffar il moado: cefllnni. poeo usala. 

'2) Ooaltime: nel huo sctegno qni la rispettosa Jovre ardiace rivolgere i 

3) Tratlenere una brillanle anticamera : brillanle frances. splciididi 
(ulHtiis, briosa, Crr. notn S n paer. 26. 

4> Si melle in iBtato di ricerere: s'abbiglia per riceverc. 

5) Tuttoeh4 abbia qjialcana di ease 1'abilitd: qnantunque qnalounn abbi 

ti) Importano: uiolesto, noioBO, srccaute. 
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Jev. Signore, non mi perdete il rispetto; sono la go- 

vernatrice * di Milord Bonfil. 
Ern. Io credeva ^ che foste la governatrice ^ delle Indie*. 
Jev. Sapra Milord grinsulti che fatti avete alla di lui 

casa ^. 
MiL. Sappiali ^ ,pure. Egli mi ha provocata. 
Ern. Milord non si riscalderk per due sciocche di donne''. 
Jev. Mi meraviglio ^ di voi. 

MiL. Impertinente {chiama alla porta). Ehi, dove siete ? 
Jev. Chi chiamate, signora? 
MiL. Chiamo i miei servitori. 
Jev. Usereste qualche violenza? 
MiL. {chiama come sopra) Ei dico ! ^ 



1) La govematrice: cfr. nota 3 a pag. 16. 

2) lo credeva: meglio: io credevo. 
H) La governatrice : cfr. nota 1. 

4) 11 patetico e il comico s'uni8Cono in questa commedia oon felice con- 
trasto, qualche tratto che desta irresistibilmente il riso, griunge opportuno a 
rallegrare una scena commovente. 

5) Saprd Milord gV inaulti che fatti avete alla di lui caaa: inversione: 
Milord sapra gPinsulti che voi avete fatti alla sua casa. 

6) Sappiali pure: meglio: li sappia pure. 

7) Per due aciocche di donne : per due sciocche donne. 

8) Mi meraviglio: meglio: mi raaraviglio. 

9) Questa scena e di mirabile verita e naturalezza. II Goldoni si puo con- 
siderare come precursore deirarte moderna, perch^ con resempio meglio che 
coi precetti mette in onore quel culto della natura che nato dalla filosofia 
francese del secolo xyiii rigenero le Lettere e la Societa. Egli si tiene mode- 
stamente e alteramente allo studio del vero e perci6 noi lo s^ntiamo piii vicino 
a noi non pure de^ suoi contemporanei, ma di molti suoi successori. < Oerto 
noi vogliamo scendere piii addentro negli animi ch^egli non ourasse di fare 
e abbiamo delle cose, degli uomini, del vivere civile, della morale sociale, 
delle relazioni sociali un concetto assai diverso del suo, e un ooncetto assai 
diverso abbiam pure delle funzioni delParte: ma nessuno, n4 prima, n4 dopo 
di lui possedette un istrumento delParte piii confacente ai nostri principi 
artistici e nessuno seppe adoperarlo in modo piii confacente alPidea ohe noi 
ci siam venuti in questi ultimi anni formando delPopera scenica >. (Cfr. il 
proemio di G. Giacosa : UArte di Garlo Ooldoni, premesso alle Gommedie 
scelte, annotate da Adolfo Padovan, pag. xv, edit. Hoepli, Milano, 1902). 

SuUe rovine della commedia delParte e con gli stessi materiali il Goldoni 
costrui la commedia nuova. La sua riforma procedette lenta ma sicura; co- 
mincio col bandire P impro wisazione, pur ritenendo le maschere, continu5 
dando a queste una parte sempre minore e delineando piii nitidamente i ca- 
ratteri prima appena accennati, educ6 gli attori e il pubblioo a dignita, ban- 
dendo le facezie scurrili e i gesti acrobatici, popolo la scena di tipi veri e 
vivi colti nella vita popolare veneziana ; studiando e amando la natura in- 
segno a' suoi contemporanei a conoscerla e amarla. 
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SCENA XIV. 
Isacco e detti. 

IsA. Che comandate, signora? 

MiL. Ove * sono i miei servitori ? 

IsA. Sono tutti discesi. fi ritornato il padrone. 

Jev. II padrone? 

IsA. Sl, il nostro padrone ^ ritornato indietro ^. 

Pam. (Oh, ringraziato sia il cielo !) 

Jev. Si sa per qual causa ^ ? 

IsA. E stato assalito da un orribile svenimento (parte), 

Pam. (Oh Dio !) 

Jev. Povero padrone ! Non vo' mancare di prestargli 
soccorso. 

Pam. Presto, madama Jevre, andatelo ad aiutare. 

Jev. Eh! Pamela, egli avrebbe piii bisogno di voi che 
di me. 

Pam. (Ah, che non mi conviene d'andare!) 

Ern. Pamela, perche non vai ancor * tu a soccorrere il 
tuo padrone? Fai forse la ritrosa perche siam 
qui noi? 

Pam. Signore, ora che ^ tornato il padrone, mi fate 
meno timore, e vi parler6 con maggior liberta. 
Chi credete voi che io sia? Son povera, ma ono- 
rata. Mi nutrisco del pane altrui, ma lo guadagno 
con onesta. Venni in questa casa a servir la madre, 
non il figliuolo. La madre e morta, e il figliuolo 
non mi dovea ^ cacciar suUa strada. Se Miledi mi 
voleva, dovea sapermi chiedere a suo fratello; e 
s'egli a essa mi nega, avrk ragione di farlo. In 
formatevi con ** tutfi domestici di questa casa, 
chiedete di me a quanti hanno qui praticato ', e 



1) Ove: poet.: dove. Cosi corresse il Manzoni ne' Promessi Sposi, ed. 1840. 

2) Bitomato indietro: ripetizione: h ritornato o tornato indietro. 

3) Per qual cauaa: per qual motivo, per qual cagrione. 

4) Ancor tu: per anctie tu. 

5) Dovea: avea il dovere di non... 

6) Oon tutti i domeatici: da tuttU domestici. 

7) Praticato: han frequentato questa casa. 
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meglio riteverete quale sia il mio costume *. Voi 
m'avete detto fraschetta e bricconcella (ahi che 
arrossisco in ^ rammentarlo !) Se avete ritrovate 
per il mondp ^ delle donne di tal carattere, non vuol 
gik dire che siano, o tutte, o per la maggior 
parte, cosl; ma si rivela piuttosto che il vostro 
mal costume si fermava unicamente con queste, 
senza far conto delle saggie * delle oneste che ab- 
bondano in ogni luogo. Come volete voi sapere se 
piii siano le donne buone o le cattive, se solamente 
delle pessime andate in traccia ? Come pu6 discer- 
nere che cosa sia la virtiichi unicamente coltiva^ 
? la sua passione ? Ebbi i'onor di conoscervi prima 

che partiste da Londra, ed eravate allora un buon 
cavaliere, un saggio inglese, un giovine d'ottima 
aspettativa ^. Avete viaggiato, e avete apprese delle 
massime cosi cattive? Ah ! permettetemi che io 
rifletta in vostro vantaggio che avrete avuto nei 
vostri viaggi delle pessime compagnie, delle pes- 
sime direzioni "^. II cuore dell'uomo, tenero come 
la cera, facilmente riceve le buone e cattive im- 
pressioni. Se i mali esempi di quel cattivo mondo 
che avete avuto la disgrazia di praticare, vi hanno 
guastato il cuore, siete a tempo di riformarlo **. 



1) Goatume: < CoRtume nel singolare con grli agrgiunti buon costume e mal 
costume ha significazione astratta, nel plurale h quasi sempre concreto >. 
(ToMMASEo: Dizionario de^ ainonimi). — II costume, in singolare, d*un uoma 
solo dice Puso piu o meno abituale di fare tale o tal cosa anche senza diretto 
riguardo a moralit^. Dicendo i costumi d'una persona sola per lo piii inten- 
diamo i morali. 

2) In rammentarlo: cfr. nota 5 a pag. 14. 

3) Per il mondo: di qua e di l^, nei paesi dove siete stato. 

4) Saggie: sagge. Cfr. il Dizionario di ortografla e pronunzia di F. Rigu- 
TTNi, pag. XXII, par. III. < Ma se aila gutturale c e g, precede un altro c o g^ 
la desinenza del plurale perde la i >. 

^ 5) Goltiva la sua passione: ascolta, segue. < Si coltivano le rape, i cavoli, 

i gli spina^i, ecc, ecc, ma il pensiero, IMdea si considera, ci si medita au; 
ovvero in altro significato occorre aerhare^ eaaere, ecc. — Seati anche conti- 
nuamente dire: hiaogna coltivare le amicizie, le relazioni, ecc, ma sarA 
raeglio: serhare, tener care. — Vogliamo tuttavia osservare che il coltivar 
la lingua, le lettere, gli studi h metafora propria >. (Cfr. il Lesaico dellHnflma 
e corrotta italianitd compilato da P. Fanfani e C. ARLfA, Milano). 

6) D'ottima aapettativai da cui si poteva aspettare, sperare assai bene. 

7) Peasime direzioni: pessime guide, pessimi consiglieri. 

8) Biformarlo: correggerlo, emendarlo. 
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La vostra gran patria vi dark degli stimoU afarlo. 
K se per disingannarvi del mal concetto ciie avete ' 
voi delle donne, pu6 valere !'esempio d'una che 
non teme irritarvi per dimostrare la propria onesti, 
ammirate in me la franchezza con cui ho il co- 
raggio di dirvi che, se ardirete piu' d'insultarmi, 
sapr6 chiedere e sapr»> trovare gmstizia (parte). 



SCENA XV. : 
MHedi ed il Cava|rere ErMld. 

Ern. Costei m'ha fatto rimanere incantato '. 

MiL. lo rimango attonita, non per cagion di lei, ma pei" 

cagion di voi, 
Ern. E pereh^? 
MiL. Perche abbiate avuta la sofferenza * d'udirla, senza 

darle una mano nel viso '. 
Ern. In caKa d'altri, per dirla ^, mi sono avanzato "^ anche 

troppo. 
MiL. Lo svenimento di mio fratello sarii provenuto dal- 

Tamor di Pamela, 
Ern. Io per le donne non mi son mai sentito svenire. 
MiL. Egli Tama con troppa passione. 
Ern. Se Tama che si consoli. 
MlL. Ah! temo ch'egli la sposi, 
Ern. E se la sposa che importa a voi? 
MiL. Come! lo dovrei toUerare questo sfregio almio 



Ern. Che sfregio? Che sangue? Che deboiezze son queste? 
Pazzie, pazzie! lo, che ho viaggiato, di questi ma- 
trimoni ne ho veduti frequentemente. II mondo 
ride, i parenti strillano, ma si diee per proverbio! 
una maraviglia dura tre giorni. Voglio andai*e a 
vedere che fa Milord, (parte). 

1) Che avete voi: forma interrog. corr.: voi avete o a.Tete. 

2) Se ardirete piii: t,e avrete ancora l'ardir«. 

S) 7ncoBto(o:prbTinc. venoto: riii hii tatto restHP di atucoo o abocca apertu. 

5) Una mane nel vieo; una ceffatB, un ceffoni:. 
Bl Pw dirla: clr. nota 3 a pag. 10. 
T> AvaasKtio: ho srdito. 
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SCENA XVI. 
Miiedi sola. 

Per quel che sento, il cavalier mio nipote non avrebbe 
riguardo a far peggio di mio fratello. Se una 
donna pensasse cosf , sarebbe il ludibrio del moudo ; 
si ecciterebbe contro Tira, la maledizione e la 
vendetta. Misere donne! Ma se tanfaltre hanno 
la viltk di soffrire S io insegner6 alle piu timide 
come si vendicano i nostri torti. Se mio fratello 
persiste far6 morire Pamela *. 



1) La viltd di soffrire: di sopportar tutto questo. 

2) L'org:oglio e l'alterigria fanno apparir il delitto quasi come un atto eroico 
a Miledi nella quale il commediografo pone in evidenza la prepotente crudeltii 
cui pu5 spingrere un esagerato concetto della propria digrnit&. 



FINE DELL'ATT0 SECONDO. 



ATTO TBRZO 



SCENA I. 

Milord Bonfil, Madama Jevre e loacco colla spada e il bastone di 
Milord, cui * ripone sul tavolino. 

BoN. Come! II cavaliere Ernold ha maltrattato Pamela ! 
Jev. Ha perduto il rispetto a lei, Tha perduto a me e 

rha perduto alla vostra casa. 
BoN. Temerario! 
Jev. Signore, come vi sentite? 
BoN. Dov'^ Pamela? 
Jev. Ella sark nella mia camera. 
BoN. Lo sa che io son tornato in cittk? 
Jev. Lo sa, e ha preso il vostro ritorno per una prov- 

videnza del Cielo. 
BoN. Per qual ragione? 
Jev. Perche si ^ liberata ^ dalle persecuzioni del cava- 

liere. 
BoN. Ah cavaliere indegno! Morirk, giuro al Cielo, si 

morirk. 
IsA. Signore. 
BoN. Che vuoi? 
IsA. II cavaliere Ernold vorrebbe riverirvi. 



1) Oui ripone: che pone. < Cui, 8'usa per lo pid, dopo preposizioni: p. es.: 
di cui, a cui, per cui, ecc; si adopera anche come ogreretto quando Tusare che 
porterebbe equivooo >. (V. fi. Fornaciari: Grammatica italiana delVuao 
modemo, pag. 43, parte II). 

2) 8i d liberata: e rimasta libera. — II verbo in forma riflessiva indica 
che Pazione parte dal sogrgretto e nel sogrgetto ritoma; qui h necessaria la 
forma passiva come quella che indica azione ricevuta dal soggetto ma fatta 
da un^ altra persona o cosa. 
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BoN. {co7^re furioso a prendere la spada, e denudan- 
dola S corre verso la po^Ha, Jevre ed Isacco 
intimoriti fuggono e Milord va per uscire di 
camera). 



SCENA II. 
Miiord Artur e detto. 

Art. Dove, Milord, con la spada alla mano^? 

BoN. A trafiggere un temerario. 

Art. E chi ^ questi? 

BoN. II cavaliere Ernold. 

Art. Che cosa vi ha egli fatto? 

BoN. Lo saprete quando Tavr^ ucciso. 

Art. Riflettete qual delitto sia in Londra il metter mano 

alla spada. 
BoN. Non mi trattenete. 
Akt. In vostra casa ucciderete un nemico? 
BoN. Egli alla mia casa ha perduto il rispetto. 
Art. Voi non potete giudicar deirofl^esa. 
BoN. Perche? 

Art. Perche vi acceca ^ lo sdegno. 
BoN. Eh! lasciatemi castigar queiraudace. 
Art. Non lo permetter6 certamente. 
BoN. Come! Voi in difesa del mio nemico? 
Art. Difendo il vostro decoro *. 

BoN. Giuro al Cielo, colui ha'da morire per le mie mani. 
Art. Ma poss'io sapere che cosa vi ha fatto? 
BoN. In casa mia ha strapazzato madama Jevre, ha fatte 

delie impertinenze a Pamela; ha perduto il rispetto 

a me, che sono il loro padrone. 

1) Denudandola : piii propr.r sguaiuandola o sfoderandola. 

2) Alla mano: pid propr.: in mano. La frase alla mano sigrnifica a dispo- 
sizione. 

3) Vi acceca: megrlio: vi aocieca. (Cfr. il Dizionarietto italiano di orto- 
grafla e di pronunzia di O. Rigutini, Firenze, R. Bemporad e f.o, pagr. xxin, 
par. IV. Dei dittonghi uo e ie e deli'accento mobile). 

4) Decoro: onore. — < Decoro, sentimento di convenienzd personale, che 
ci rende misurati nel contegno. — Questo ci b impo&to, se non dalla morale, 
almeno dal rispetto che Vuomo deve d se medesimo. — (Vedi G. B. Ballesio: 
Fraseologia italiana, Firenze, R. Bemporad e figlio, editOri). Cfr. anche 
nota 2, pag. 22. 
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Art. Miiord, un momento di quiete. Trattenete 
solo momento lo sdegno, II cavaliere ^'ha 
avote ragione di vendicarvi, Ma pi-ima dii 
cavaliere, da uomo d'onore, da vero leale : 
ditemi se in questo vostro furore vi ha 
parte ' la gelosia? 

BoN. Non ho luogo * a discernere quale delle re 
sioni mi spinga. Vi dico solo che il perfid 
morire. 

Art. Non vi riusciri di farlo prima che non. 
calmata la vostra ira. 

BoN. Chi pu6 vjetarlo? 

Art. Io. 

BoN. Voi? 

Art. Sf, io, che son vostro amifeo; che avendo i 
non occupato ' so distinguere il valor dei 

BoN. La temeritii di colui non merita d'essere p 

Art. S(, io merita, 

BoN. A chi tocca vendicare i miei torti? 

Art. Tocca a milord Bonfil. 

BoN. E io ohi sono? 

Art. Voi siete in questo pimto un amante che f 
gelosia. Non avete a ^ confonder l'amor di 
con I'onor della vostra casa. 

BoN. L'onor6 e i'amore, tutto mi sprona, tutto e 
cita. Quel perfido ha da morire '. 

Art. Ah! Milord acquietatevi. 

BoN. Son fuor di me stesso. 



II Vi ha alcuna parte la geloaia: s 



2) Non ho luogo: non 
avoir Ueti, e i suoi lieriva 


oredo che noii 
i; R cho 9camb[ 


di 


Gl 
altTo 


h vero clis g 
ohe Ifl fras. 
noi italisni 


usare il lerbo 
Lessico deirinfl 
pap. 325). 

3) Ouore noa 


Wi approprlato 
na e corrotta ilal 

oceujnito: libcro 


alPidea 
anita,e( 


t 


alod 
dina 


ol esprimere 
aR.FiHPANii 

nzi agli oeeh 


dellB pasHione. 
4) Nott avete 


Qinoii ftv 


ete da. 


non doT 





*-■ ■ ' -n 



H6 PAMELA NUBILE 



SCENA III. 
Madama Jevre e detti. 

Jev. Signore. 

BoN. Dov'^ il cavaliere? 

Jev. Sa che siete sdegnato, ed 6 partito *. 

BoN. Lo raggiunger6 {in atto di voler partire) ^. 

Jev. Signore, sentite. 

BoN. Che ho da sentire? 

Jev. E arrivato in questo punto il padre di Pamela. 

BoN. II padre di Pamela che vuole? 

Jev. Vuol condur seco sua figlia. 

BoN. Dove? 

Jev. A1 di lui ^ paese. 

BoN. Ha da parlare * con me. 

Jev. Voi non Tavete accordato ? ^ 

BoN. Dove trovasi ^ questo vecchio? 

Jev. In una camera con sua figlia. 

BoN. Or ora mi sentirk. (jparte). 

Art. Ecco come una passione cede il luogo a un'altra. 

L^amore ha superato lo sdegno. 
Jev. Signore, che cosa ha da essere ' di questo mio po- 

vero padrone? 
Art. Egli h in uno stato che merita compassione. 
Jev. Com' e accaduto * il suo svenimento (Dalla sua 

bocca non ho potuto cavare un'accento) ^. 
Art. Egli non faceva che *^ sospirare; e appena usciti di 

Londra, mi cadde tra le braccia svenuto. 
Jev. Avete fatto bene a tornare indietro. 



1) Partito: cfr. nota 2 e 3 a pagr. 20. 

2) Partire: cfr. nota precedente. 

3) Al di lui paeae: al suo paese, al paese di lui. 

4) Ha da parlare: deve parlare. 

5) Accordato: permesso. 

6) Trovaai: si trova. 

7) Che cosa ha da essere: che cosa sara mai... 

8) Oom'^ accaduto il suo svenimento: perch6 h awenuto, ecc. 

9) Un accento: nello stile familiare: megrlio: una parola. 

10) Egli non faceva che: egli non faceva altro clie sospirare. 
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Art. Lo soccorsi con qualche spirito S ma solo alla vista 
di questa casa riprese fiato. 

Jev. Qui, qui c'e la medicina per il suo male. 

Art. Ama egli Pamela? 

Jev. Poverino! L'adora. 

Art. Pamela 6 savia? 

Jev. £i onestissima. 

Art. fi necessario che da lui si divida ^. 

Jev. Ma non potrebbe... 

Art. Che cosa? 

Jev. Sposarla. 

Art. Madama Jevre, questi sentimenti non sono degni di 
voi. Se amate il vostro padrone, non fate sf poco 
conto deironor suo. 

Jev. Ma ha da morir dal dolore? 

Art. Sf piuttosto morire che sagrificare ^ il proprio de- 

coro *. Iparte) /^ 

Jev. Che si abbia a morire ^ per salvar Tonore, Tin- 

tendo; ma che sia disonore sposare una povera 41 

ragazza onesta, non la capisco. lo ho sentito dir 

tante volte che il mondo sarebbe piu bello, se non '§1 

Tavessero guastato gli uomini, i quali per cagione "i;|| 

della superbia hanno sconcertato ^ il bellissimo ■'■'''-y^ 

ordine della natura. Questa madre comune ci con- 

sidera tutti eguali ', e Talterigia dei grandi non 

si degna dei piccoli. Ma verrk un giomo che dei 

piccoli dei grandi si fark nuovamente tutf una 

pasta *. 



1) Con qualche apirito: meglio: con qualche goccia di spirito, di liquore. 

2) Che da lui ai divida: inyers. meglio: che s^allontani da lui. 

3) Sagriflcare: cfr. nota 4 a pag:. 13; e a pagg. 13 e 23 del mio comraento 
alla Famiglia delVAntiquario, edizione citata. 

4) Decoro: la propria dignit^. (Cfr. nota 2 a pag. 22). 

5) Ohe ai abbia a morire: che si deva morire. 

6) ^concertato: guasto. 

7) Eguali: meglio: uguali. 

8) In questa Pamela il Goldoni si dimostra moderatissimo nelle sue idee 
politiche, mentre in altre e piii ardito. < La Convenzione avea sbalzi, muta- 
zioni e contraddizioni subitanee e tremende, e buon pel Goldoni essere morto 
a tempo ed anche seuza pensione, perch6< nel colmo del regime del Terrore, 
un rifacimento della sua Pamela^ opera di Francesco di Neufch&teau, fu 
denunziato alla Convenzione per moderato e reazionario il 3 settembre 1793, 
e fu la tanto sospirata occasione pei Giacobini di chiudere il Teatro fran- 
ceee e d'imprigionare gli attori e Pautore. — < Se questa misura paresse a 
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SCENA IV. 
Pamela e Andreuve suo padre. 

Pam. Oh, caro padre, quanta consolazione voi mi recate! 

And. Ah!,Pamela sento ringiovanirmi V nel rivederti. 

Pam. Che fa la mia cara madre? 

And. Soffre con ammirabile costanza i disagi della po- 
vertk e quelli della vecchiezza. 

Pam. E ella assai vecchia? 

And. Guardami, son io vecchio? Siamo d'eta conformi ^; 
se non che prevale in me un non so che di virile 
che manca in lei. lo ho fatto venti miglia in due 
giorni, ella non le farebbe in un mese. 

Pam. Oh Dio! Siete venuto a piedi? 

And. E come poteva ^ io venire altrimenti ? Calessi lassii 
non si usano; montar a cavallo non posso piu. Son 
venuto a beiragio * ; e certo il desio ^ di «*ivederti 
m*ha fatto fare prodigi. 

Pam. Ma voi sarete stanco; andate per pietk a riposare. 

And. No, figlia, non sono stanco. Ho riposato due ore 
prima d'entrare in Londra. 

Pam. Perch^ differirmi due ore il piacere d^abbracciarvi ? 

And. Per reggere con piii lena alla forza di quella gioja 
che prevedeva dover provare nel rivederti. 

Pam. Quanti anni sono che vivo da voi lontana? 

And. Ingrata! Tu me lo chiedi? Segno che poca pena ti 



<[ualcuao troppo severa, sclamava queiratroce buffone del Barrere (XAna- 
creonte della ghigliottina), io gli dir5 che i teatri sono le Scttole primarie 
degli uomini illuminati e un supplemento deila pubblica educazione >. Taii 
scioccherie sono state ripetute moite volte anche dopo, ma ailora bastavano 
a far tagliare la testa d'un galantuomo; e chi avrebbe salvato ii Goldoni, g\k 
impiegato di Corte e padre vero dolla moderata e reazionaria Pamela f 
(Cfr. B. Masi : Proemio alla acelta di Gommedie di Oarlo Goldoni^ I^irenze, 
8UCC. Le Monnier, 1897, vol. I, pag. xix). Pure qui nel buon senso di questa 
umile donna che h Jevre si scnte quasi un presagio della rivoluzione vioina. 

1) Sento ringiovanirmi : meglio: mi par di ringiovanire, mi sento rin- 
giovanito. 

2) Siamo d'etd conformi: abbiamo circa la stessa eta. 

3) Poteva: potevo. 

4) A helVagio: comodamente. 
5) II deaio: poet.: il desiderio. 



- ^*^^ 
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e costata la loittananza de' tuoi genitori. 
dieci anni, due mesi, due giorni e tre oi 
fatal punto che da noi ti partisti '. Se far 
pessi il coDto quanti sono i minuti che co 
gono un sl gran tempo, sapresti allora 
sieno * stati gli spasimi di questo cuore 
tua lontananza. 

Pam. Deh! caro padre, permettetemi ch'io vi dic 
aver io desiderato lasciarvi '; non aver io i 
di cambiare la selva iu una ^ran citt^; e c 
rissimo mi sarfa * stato il vivere a canto ' 
col dolce impiego * di soccorrere ' ai bisogn 
vosti-a veccniezza. 

And, Sf egli 6 vero. lo sono stato che, non sof 
vederti a parte delle nostre miserie, t'ho 
rata una miglior fortuna. 

Pam, Se il Cielo mi ha fatta nascer povera, io 
in pace soffrire la povert&.- 

And. Ah, figlia, figlia, tutto a te non e noto. Qua 
noi partisti non eri ancor in eti.da confid; 
arcano '. 

Pam. Oh cieli! Non sono io vostra figlial 

And. S(, lo sei ' per grazia del Cielo. 

Pam, Vi sembra ora ch'io sia in eta d'essere a 
di sf grande arcano? 



3) Non acer io deaiderato laaciarBi: cbe non iu ilcBiderai lagciarvi 
Gh'io non do!iid«rai iasciitrvi, 

4) ifLiiarta: poet.: mi iiarebbe. 

5) A canta: taluni acrivono accanto in Jue parale ma h mod' 
(Cfr. a tale propoaito il Dizionazielio iiaUano d'ortografia t di pi 
di O. RiaiTTiNi, pag. sliv, pnrngr. XIX). 

6) Impiego: piij propr.: dovere, soopo. 

T> Di aoccorrore: piti propr,: provvedere, soddiafare. 

M TTa ariuM.Ko: poet.: un secreto. 

t ne' Buoi Paaaatempi 
io. che il Tommaaoo, sor 
na ristampn del Dizioi 



AggeMio inelegante e 
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And. La tua eih, ia tua saviezza, di cui sono, a mia 
consolazione, informato, esigono * chMo te lo sveli. 

Pam. Deh, fatelo subitamente; ^ fatelo per pietk; non mi 
tenete piii in pena. 

And. Ah, ah, Pamela! Tu sei una virtuosa fanciulla, ma 
circa la curiositk sei donna come le altre. 

Pam. Perdonatemi; non ve lo chiedo mai piu. 

And. Povera flglia! Sei pur buona! Sf, cara, te lo dir6. 
Quante volte mi ha stimolato a farlo il mio rimorso 
e la tua cara madre! Ma ogni giorno la povera 
vecchierella, il famiglio ^, la mandra, il gregge 
avevano bisogno di me. Ora ch' ^ morta la tua 
padrona; che qui non devi restare con un padrone 
che non ha moglie; che deggio * ricondurti al mio 
rustico albergo ^, voglio, prima di farlo, svelarti 
chi son io, chi tu sei; acci6 nella vita misera ch'io 
ti propongo di eleggere, per sicurezza della tua 
onestk, abbia merito ancora ^ la tua virtu. 

Pam. Ohime! voi mi preparate Tanimo a cose strane. 

And. Sf, strane cose udirai, la mia adorata Pamela ^. 



SCENA V. 
Milord Bonfil e detti. 

Pam. Ecco il padrone. 

And. Signore... 

Bon. Siete voi il genitor * di Pamela? 

1) Esigono: megrlio: vogliono o richiedono. — < Esigere vale farsi dare 
con la forza propria o con la forza del Magistrato qualche cosa >. (Vedi 11 
Lessico delVinflma e corrotta italianitd^ compilato da P. ArlIa. e Fanfani). 
Anche il Manzoni corresse nelPedlz. del 1840 de' Promeasi Spoai, eaigere in 
richiedere (pagg. 485, 563, ed. raffr. pid volte cit.). Milano, 1899. 

2) Subitamente: subito e piii comune nelPuso. 

3) II famiglio: < T. stor. Si disse per basso ministro di giustizia, birro; ed 
anche per servente di municipio, donzello >. — (Cfr. Rigutini). Qui probabil- 
mente significa garzone, ossia quel fanciullo o ragazzetto che i contadini 
tengono perch6 li aiuti ne' loro lavori. 

4) Deggio: poet.: devo. ^ 

5) liuHtico albergo: frase affettata, qui meglio: casolare. 

6) Ancora: anche, pure. 

7) La mia adorata Pamela: in questo caso Tuso pleonastico delParticolo 
determinato e ammesso. (Cfr. Orammatica italiana delVuso moderno, com- 
pendiata e accomodata per le Scuole dal Professore Raffaello Fornaciari, 
4a ediz., parte 2", pag. 9). 

8) II genitor: cfr. nota 4 a pag. 14. 
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And. S(, signore, sono il vostro servo Andreuve. 

BoN. Siete venuto per rivedere la figlia? 

And. Per rivederla prCa ' di morire. 

BoN. Per rivederla e non altro? 

And. E meco ' ricondurla a consolar sua madre. 

BoN. Questo non si pu6 fare senza di me *. 

And. Appunto j»er questo io sospirava l^onoi-e d'essere a' 

vostri piedi. 
BoN. Qual ragione vi spinge a volervi ripigliar la figlia? 
And. Siamo assai vecchi ; abbiamo bisogno del suo aiuto. 
EoN. Pamela, ritirati. 
Pam. Obbedisco. (lo parto * e questi due che restano hanno 

il mio cuore meta per uno)- (parte). 



Mllord Bonfll, Andreuve poi Isacco. 

BoN. Ehi (chiama Isacco, il guate subito comparisce *) 
Da sedere. (Isaccoporta una sedia) Un'altra sedia 
(ne porta un'alira, poi parte). Voi siete assai 
veccnio; sarete stanco. Sedete. 

And. U cielo vi rimuneri della vostra pietk. (siedono). 

BoN. Siete voi un uomo sincero? 

And. Perch^ son siocero son povero *. 

BoN. Ditemi: qual fe la vera ragione che vi sprona a 
domandarmi Pamela? 

And. Signore, ve lo dii^d francamente. II zelo '^ della di 
lei onesti. 

1) Fria: poet.: prima. 

2) K TMCO ricondurla : e riuondwla con me. 
3> Sema di me: genza il mio permeaso. 

4) lo parto: cfr. nota 2 e 3 a pag. 30. 

.'il Compariact: oomparire, yaip: arrivara inaepettiitamente in nn luogo; 

B) PercM aon aincero aon povero: Bench* ottimista il Goldoni non ig-norB 
certe daloroee Tertt^. Ma di queste eorride con raeseguata bonomia. < Alla 
cafl» o»'ei nacque, i& tr» il ponle di N6mboli e il ponte di Donna Onesta, 
Bulfangolo di via Ck Cenfanni (fslidico nomc). ee vi piaccia appendere ghlr- 
Isnde, inftammiechiate al lauro le roae; e il simbolo della nua gloria si con- 
gtunga col eimbolo della non mai turbata serenitjt delPanimo euo, onde pai^e 
di quella gloris gll 'enne >. (Cfr. P. Haktini: Oarlo Goldani, a pag. 328 del 
Totume Simpatit. Firenze, R. Bemporad e figlio, 19001. 

7| II selo della di lei oneatd: lo zelo deironeatii di lei. 
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BoN. Non e ella sicura nelle mie mani? 
And. Tutto il mondo ^ non sark persuaso della vostra Virtu. 
BoN. Che pretendete * ch'ella abbia a fare presso di voi ? 
And. Assistere alla vecchierella ^ sua madre, preparare 

il cibo alla piccola famigliuola, tessere, lavorare, 

e vivere in pace, e consolarci negli ultimi pe- 

riodi * di nostra vita. 
BoN. Sventurata Pamela! Avra ella imparate tante belle 

virtii per tutte neirobbUo^ seppellirle? Per con- 

ficcarsi in un bosco? 
And. Signore! la vera virtu si contenta di s^ medesima. 
BoN. Pamela non e nata per tessere, non ^ nata per il 

vil esercizio della cucina. 
And. Tutti quegli esercizi che non ofFendono Tonestk, 

sono adattabili ^ alle persone onorate. 
BoN. Ella ha una mano di neve. 
And. II fumo della cittk pu6 renderla nera piu del sole 

della campagna. 
BoN. E debole, ^ delicata. 

And. Coi cibi innocenti '^ fara miglior digestione. 
BoN. Buon vecchio, venite voi con vostra moglie ad abi- 

tare in cittk. 
And. L'entratemie non mi basterebbero per quattro giorni. 
BoN. Avrete il vostro bisogno. 
And. Con qual merito? 
BoN. Con quello di yostra figlia. 
And. Triste ^ quel padre che vive sul merito della figlia. 

1) Tutto il mondo: frances.: tutti non saranno persuasi della Yostra virtd. 

2) Ohe pretendete ch'ella abbia a fare: che chiedete, cosa volete ch^ella 
faccia. 

3) Asaiatere alla vecchierelta: < Assistere a significa star presente anche 
solamente per vedere >. (Cfr. Novo Dizionario universale della lingua ita- 
liana^ compilato da P. Petrocchi) quando vale curare^ con/ortare^ soccor- 
rere non si dice asaistere a qualcuno, ma asaiatere uno. 

4) Periodi: giorni. 

5) Per tutte nelVobblio seppellirle: per seppellirle tutte nella vita oscura, 
umile. 

6) Adattabili: convenienti. 

7) Innocenti: semplici. 

8) Triate: corregrgi: tristo, vale malvagio, degno di sprezzo. (Cfr. Alfonso 
Cerquetti: Lettere aopra i neologismi buoni e cattivi di G. Rigutini. 
Roma, libr. editr. Carlo Verdesi, 1886). Milano, Paolo Carrara, edit: (v. Let- 
tera XXXV della voce triafo: pag. 88 vol. citato). (Cfr. anche A. Manzoni, 
I Promesai Spoai raffrontati nelle due edizioni del 1840 e del 1825 ecc, ediz. 
citata, pagg. 42, 186, 406, 693, 713. Milano, 1899. 
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Bos. Mia madre mi ha raccomandata Pamela, 

And. Era una dama ' piena di caritk. 

Bo.N. lo non la deggio ' abbaiidonare. 

And. Siete un cavaliei' generoso. 

BoN. Dunque resterii meco '. 

And. Signore, potete dare a me quello che ave 

zione di dare a lei. * 

BoN. Sf, lo far6. Ma voi me la volete far spar 

occhi. 
And. Perche faria sparire? lo intendo condurla i 

tutta la possibile convenienza *. 
BON. Trattenetevi quatche giomo. 
And. La niia vecchierella mi aspetta. 
Bos. Andrete ' quando ve lo dir6. 
And. Son due giorni ch'io manco; se dae ne in 

ritorno, sar^ anche troppo per me. 
BoN. lo non merito che mi trattiate sl * male. 
And. Signore... 

Bo.N. Non replicate. Partirete quando vorr6. 
And. Questi peli canuti ' possono da voi ottenere 

di potervi liberamente parlare?'. 
BoN. SI, io amo la sinceritk. 
And. Ah, Milord! Temo sia vero quello che pe 

mi fu detto, e cbe il mio cuore anche di 

mi presagiva. 
BoN. Spiegatevi. 

And. Cne voi siate invaghito della mia povera 
BoN. Pamela ha negli occhi due stelle. 
And. Se queste stelle minacciano tristi influssi 

lei onestk ^, son pronto a strappargliele co 

BoN. EUa ^ una virtuosa faneiulla. 



\) Dama: cfr. nota 2 a -pag. 13. 
•i) Deggie : cfr. nott. 4 a psg. &6. 
3) Jfeco: con me. — Cfr. iiotB 2 a pag. 27. 
i) Conveaiema : tigasrdo. — La frase aignifica: Pamela ve 
lopo aver pr«so congedo da yoi come deTe. 
5) Andrele: meglia: nnderete. 
8) Sl: poet.: cosi — Cfr. nola '8 a pag. 22. 
T) Queeli peli canuti: la mia canizie, i miei capelli bianeM. 
8) Di poiervi liberameate parlare: cli'io vi poasa parlarcon 
:)) Alla di lei oaeald: ail'one9tA ili Ivi. Cfr. nota 7 a psg. 18. 
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And. Se cosi e, voi non ^otrete lusingarvi *■ di nuUa. 
BoN. Son certo che morirebbe, prima di macchiare la 

sua innocenza. 
And. Cara Pamela! Unica consolazione di q^uesto misero 

antico padre! ' Deh! signore, levatevi dagli occhi 

un pericolo; ponete in sicuro la di lei onestk ^; 

datemi la mia^figlia *, come Tebbe da noi la vostra 

defunta madref. 
BoN. Ah! troppo ingrata e la sorte col merito di Pamela. 
And. S^ella merita qualche cosa, il cielo non la lascerk 

in abbandono. 
BoN. Quanto cambierei volentieri questo gran palazzo 

con una delle vostre capanne! 
And. Per qual ragione? 
BoN. Unicamente per isposare Pamela. 
And. Siete innamorato a tal segno? 
BoN. Si, non posso vivere senza di lei. 
And. II cielo mi ha mandato in tempo di riparare ai 

disordini ^ della vostra passione. 
BoN. Ma se non mi lice ^ sposar Pamela, giuro al cielo 

altra donna non prender6. 
And. Lascerete estinguere la vostra casa? 
BoN. Si, per accrescere a mio dispetto il trionfo degli 

indiscreti congiunti ''. 
And. E se f osse nobile Pamela, non esitereste a sposarla ? 
BoN. II farei * prima della notte vicina. 
And. Eh, Milord! ve ne pentireste. Una povera, ancorch^ 

fosse nobile, non la riputereste degna di voi. 



1) Lmingarvi : cfr. nota 5 a pag. 12. 

2) Antico padre : vecchio padre. Vecchio si riferisoe alPetli. d'una persona, 
antico, airorigine lontana delle famiglie, delle nazioni, ecc. (Vedi Tommaseo: 
Dizionario de^ Sinonimi). 

3) La di lei onestd: cfr. nota 7 a pag. 13. 

4) La mia flgUa : mia figlia. 

T)) II cielo mi ha mandato in tempO di riparare ai diaordini della voatra 
paaaione: ii cielo mi ha mandato in tempoper riparare ai mali prodotti dalla 
yostra disordinata, eccessiva passione. 

6) Lic6: poet. : se non mi h leoito, se non mi h concesso; se non posso, 
se non devo. 

7) Per accreacere a mio diapetto il trionfo degV indiacreti congiunti: 
quand'anche io debba cosi con mio dolore accresoere il trionfo degrrindi- 
screti congiunti. 

8) II farei: nello stile fam., meglio: lo furei. 
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BoN. La mia famiglia non ha biso^no di dote. 

And. Siete ricco, ma chi piu ha, piii desidera. 

BoN. Voi non mi conoscete. 

And. Dunque la poverta in Pamela non vi dispiace? 

BoN. Anzi le accresce il merito deirumilt^. 

And. (Cielo, che mi consigli di fare?) 

BoN. Che dite fra di voi? ^ 

And. Per caritk, laseiatemi pensare un momento. 

BoN. Si, pensate. 

And. (Se la sovrana pietk del cielo ofFre a Pamela una 
gran fortuna, sar6 io cosi barbaro iper impedirla?) ^. 

BoN. (Combatte in lui la pietk, come in me combatte 
Tamore). 

And. (Orsii, si parli; e sia di me e di Pamela cio che 
destihano i numi) ^ {si alza da sedere, e con istento 
sHnginocchia) Signore, eccomi ai vostri piedi. 

BoN. Che fate voi? 

And. Mi prostro per domandarvi soccorso. 

BoN. Sedete. 

And. (si alza e torna sedere). Vorrei svelarvi un ar- 
cano * ; ma pu6 costarmi la vita. 

Bon. Fidatevi della mia parola. 

And. A voi mi abbandono, a voi mi aflSdo. Andreuve 
non 6 il nome della mia casa ^. lo sono un ribelle 
alla corona Britanna; sono il conte d'Auspingh, 
non ultimo tra le famiglie di Scozia ^. 

BoN. Come! Voi il Conte d'Auspingh? 

And. Si, Milord; trenfanni or sono, nelFuItime rivolu- 
zioni d^Inghilterra sono stato uno dei primi sol- 
levatori del Regno. Altri de' miei compagni furon 



1) Tra di voi: tra voi. 

2) Per impedirla : da impedirla, da porvi ostacolo. 

3) Cib che deatinano i numi : espression* arcadica. Ci6 che vuole il Cielo. 

4) JJn arcano: un mistero, un secreto. 

5) II Ooidoni nel suo rispetto per la morale generalmente praticata non 
ebbe il coraggrio di far sposare a un Lord una giovanetta piebea ; e si allon- 
tano dal Kichardson nelia fine deila commedia. 11 pubbiico fedele alie vecchie 
consuetudini teatrali amava vedere alla fine della commedia tutti contenti e 
il Goldoni non voleva offendere il patriziato ne' suoi principi neppur quando 
questi toccavano ii pregiudizio. 

6) Sono il conte d'Au8pingh, non ultimo tra le famiglie di Scozia: 
meglio: sono il conte d'Auspingh, non ultimo tra i nobili di Scozia, oppure: 
Bono della casa d'Auspingh, non uitima tra le famigiie di Scozia. 
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presi e decapitati ; altri fuggirono in paesi stra- 
nieri. lo mi rifugiai nelle piii deserte montagne^^ 
ove S con queiroro, che potei portar meco, vissi 
sconosciuto e sicuro. Sedkti dopo dieci anni, i 
tumuUi, cessate le persecuzioni, calai dairaltezza 
dei monti, e scesi al colle men aspro e men disa- 
stroso, ove ^, cogli avanzi di alcune poche monete, 
comprai un pezzo di terra, da cui con Taiuto delle 
mie braccia raccolgo il vitto per la mia famiglia. 
Mandai sino in Iscozia ad offrire alla mia cara 
moglie la meta del mio pane; ed ella ha preferita 
un marito povefo a' suoi doviziosi parenti, ed e 
venuta a farmi sembrare assai bella la pace del 
mio ritiro. Ella, dopo due anni, diede alla luce 
una figlia, e questa ^ la mia adorata Pamela. 
Miledi, vostra madre, che villeggiava sovente ^ 
coi * suoi congiunti poco lun^i ^ da noi, me la 
chiese in etk di dieci anni. Figuratevi con qual 
ripugnanza mi lasciai staccare dal seno runica cosa, 
che di prezioso abbia ^ al mondo; ma il rimorsa 
di dover allevare una flglia nobile, villanamente 
nel bosco "^, m' indusse a farlo; ed ora lo stessa 
amore, che ho per essa, e le belle speranze sug- 
geritemi ^ dalla vostra pietk, m^obbligano a sve- 
lare un arcano ^, sinora con tanta gelosia custodito,. 
e che se penetrato fosse anche in oggi ^® dal par- 
tito del Re, non mi costerebbe nulla men della 
vita. Un unico amico io avevo in Londra, il quale 
tre mesi sono mori. Ora in voi unicamente con- 
fldo; in voi, Milord, che siete cavaliere, e che 



1) Ove: poet.: dove. — Cfr. nota 4 a pag. 38. 

2) Ove: cfr. nota precedente. 

3) Sovenie: sost.: spesao nello stile fam. 

4) Goi 8uoi: per evitare la rima conviene in questo e altri casi sjmili apo- 
strofare la preposizione coi e scrivere: co' auoi. 

5) Lungi: poet. per loutano. Cfr. anche A. Manzoni: I Promesai Spoai 
raffrontati nelie due ediz. del 1840 e del 1825, ecc, ediz. cit., paggr. 174, 332^ 
576. Milano, 1889. 

6) Staccare dal seno Vunica cosa che di prezioso ahhia: strappar dal 
seno quel che solo ho di prezioso al mondo. 

7) Villanamente nel hoaco: rozzamente. 

8) Suggeritemi: ispiratemi. 

9) Un arcano: Gfr. nota 8 a pagr. 89. 

10) In oggi: cfr. nota 2 a pagr. 16. 
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spero avrete quella pietk per il padre^ che mo- 
strate aver per la figlia. 

BoN. (chiamd) Ehi! {viene Isacco) Di* a Pamela che 
venga siibito. Va poscia da Miledi Daure, e dille 
che SQ pu6 mi favorisca di venir qui* (Isacco 
'j^arte). 

And. Signore, voi rion dite nulla? 

BoN. Vi rispondero brevemente. II vostro ragionamento 
mi ha consolato. Prendo Timpegno di rimettervi 
in grazia del re; e la vostra Pamela< la mia cara 
Pamela, sara mia sposa^. 

And. Ah! signore. Voi mi fate piangere dairallegrezza^. 

BoN. Ma quali prove mi darete delFesser vostro? 

And. Questa canuta barba dovrebbe meritar qualche fede. 
L^esser io vicino a terminare la vita, non dovrebbe 
far dubitare* .ch'io volessi morire da impostore. 
Ma, grazie al cielo, ho conservato meco ^ un tesoro, 
la cui vista mi conaolava sovente^ nella mia po- 
verta. Ecco in questi fogli di pergamena registf ati 
i miei veri titoli, i miei perduti feudi, le paren- 
tele della mia casa, che sempre e stata una delle 
piii temute di Scozia, e pur troppo per mia sventura; 
mentre Tuomo superbo '^ si val talvolta della no- 
biltk e della fortuna per rovinar s^ medesimo. 
Eccovi oltre ci6 * due lettere del mio defunto 
amico Guglielmo Artur, le quali mi lusingavano ^ 

1) Mi favoriaca di venir quii favorisca di venir qui. 

2) Ne Goldoni, n6 verun altro attore, neile sue Memorie, non commettono 
mai un atto di disperazione, non sentono violenza di passioni, non patiscono- 
alcuna grande sventura; tutti gli abbagrli s^appianano, ogni peccatuccio viene 
condonato, ogni imbrogUo s'accompda, e tutto finisce bene al finir della com- 
media. — (Cfr. Vernon Lee: II Settecento in Italia, edizione italiana, vol. 2», 
Milano, Frat. Dumolard, pag. 235). 

, 3) DalVallegrezza : d^allegrezza^ di gioia. 

4) Far dubitare: lasciar dubitare o permettere il dubbio. 

5) Meco: cfr. nota 2 a pag. 27. 

6) Sovente: spesso. Bacconta il Manni che il popoio d'una terra di To- 
scana presentd al Granduca Ferdinando II una supplica per far rifare certo 
ponte. La supplica era dettata con stile e modi affettati e leziosi per deri- 
dere i quali il Granduca rispose con questi due versi : 

< Talor, qualor, quinci, sovente e guari... 

< Rifate il ponte coi vostri denari >. 

7) Mentre Vuomo auperbo: perch6 l'uomo superbo. 

8) Oltre cid: oltre a ci5, inoltre. 

9) Mi luaingavano: cfr. nota 5 a pag. 12. 

7 GOLDONI. 
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del perdono, se morte intempestiva non troncava 

con la sua vita le mie speranze. 
BoN. Conoscete voi milord Artur figlio del fu Guglielmo? 
And. Lo vidi in etk giovanile; bramerei con esso lui * 

favellare. Chi sa che il di lui padre- non m'abbia 

ad esso raccomandato? 
BoN. Milord ^ cavaliere virtuoso; e il mio piii fedele 

amico. Ma, oh Dio! quanto tarda Pamela! Andia- 

mola a ritrovare. {si alzano) 
And. Signore, vi raccomando a non espor la mia vita, 

Son vecchio, ^ vero ; poco ancor posso vivere ; ma 

non vorrei morire sotto la spada d'un manigoldo.^ 
BoN. In casa mia potete vivere in quiete. Qui niuno* vi 

conosce, e niuno saprk chi voi siate. 
And. Ma dovr6 vivere sempre rinchiuso? Sono avvezzo 

a godere Taria spaziosa^ della campagna. 
Bon. Giuro suironor mio, tutto far6 perche siate rimesso 

nella primiera libertk, 
And. Avete voi tanta forza^ appresso di Sua Maesta? 
BoN. So quanto comprometter'^ mi possa dalla clemenza 

del re e deiramore de' ministri. Milord Artur 

s'unirk meco a proteggere la vostra causa. 
And. Voglia il cielo ch'egli abbia per me queiramore 

con cui il padre suo mi trattava. ^ 



1) Oon €880 lui: < Alcuni scrittori mal pratici o inoerti o leziosi... usano 
erroneamente tal pronome, quando, oolla presunzione di parlare in punta di 
forchetta, dicono: ad eaao lui, di eaao loro, o peggio di eaai loro. Questo 
€880 riempitiyo si adopera Bolo conyenientemente unito alla preposizione con 
nel modo con eaao lui, con eaao loro, il qual modo per altro rasenta la pe- 
danteria >. — (Cfr. il Leaaioo delVinfima e oorrotta italianitdj compilato da 
P. Fanpani e C. ArlIa, 4* ediz. oon suppl., pagr. 206). — l\ Goldoni non h mai 
scrittore mal pratioo o inoerto, ma diyiene lezioao e affettato solo le rarissime 
yolte in oui yuol esprimere affetti tragrioi quali egli non sentiya nella sua mite 
e bonaria natura. Per oi6 tutta questa soona manoa deila semplicitli di lin- 
guaggio cosl propria del gran commediografo. 

2) II di lui padre : ofr. nota 7 a pag. 18. 

3) Manigoldo: boia, carnefioe; ma nella lingua yiya signifioa uomo di feroce 
natura. 

4) Niuno: nessuno. Cfr. nota 1 a pag. 55e A.Manzoni: I Promeaai Spoai, 
raffirontati nelle due ediz. del 1840 e del 1825, eoc, pag. 614. Milano, 1899. 

5) Uaria apazioaa: Paria libera. 

6) Tanta forza appreaao di aua maeatdf: tanfautorit^ o tanto credito 
o tanto potere suiranimo di S. M. 

7) Oomprometter mi poaaa: per: quanto io poaaa ripromettermi. 

8) Oon cui il padre auo mi trattava: ch^ebbe per me suo padre. 






ATTO TERZO 99 

BoN. Ma tarda molto Pamela. Corriamo ad incontrarla. 
And. Io non posso correre. 
BoN. Datemi la mano! 

And. Oh, benedetta la provvidenza del cielo! 
BoN. Cara Pamela, ora non fuggirai, vergognosetta, dalle 
mie mani. ^ (parte con Andreuve). 



SCENA VII. 
Pamela vestita da viaggio col cappellino alVingleae e Jevre. 

Jev. Presto, Pamela, che il padrone vi domanda. 

Pam. Sark meglio chlo parta senza vederlo. 

Jev. Avete paura degli occhi suoi? 

Pam. Quando si adira, mi fa tremare. 

Jev. Dunque siete risoluta d^andare? 

Pam. ]fe venuto a posta mio padre. 

Jev. Cara Pamela, non ci vedremo mai piii? 

Pam. Per caritk non mi fate piangere. 



SCENA VIII. 
Moneieur Longman e dette. 

LoN. (esce guardando se vi d Milord) Pamela. 

Pam. Signore. 

LoN. Partite. 

Pam. Parto. 

LoN. Quando? 

Pam. Questa sera. 

LoN. {sospira) Ah! 

Pam. Pregate il cielo per me. 

LoN. Povera Pamela! 

Pam. Vi ricorderete di me. 

1) Qui finirebbe la commedia; pur con grrand^arte i'autorc sa continuarla 
ancora con alcune belle scene. < Nato lo sciogiimento mirasi la grand^arte 
dell'autore a riunire tutte le sparse fila di torti e d'ingriurie passate e di piii 
altre minori passioni postevi dentro a far campeggriare la principale >. {Della 
vita di Garlo Goldoni e delle aue commedie, lezioni quattro di Domenico 
Gavi, Milano, presso Ant. Fort. Stella e figli, 1826, pag. 153, (un volume in 16" 
di pagg. xv-208). 
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LoN. Non me ne scorder6 mai. 

Jev. Monsieur Longmann, le * volete bene a Pamela? 

LoN. Madama, io Tamo teneramente. 

Jev. Pov^rina! Prendetela voi per moglie. 

LoN. Ah!^ 

Jev. Che dite, Pamela? lo prendereste? 

Pam. Madama, perdonatemi, voi mi dite cose alle quali 

non posso rispondere. 
Jev. Eppure monsieur Longmann... 
LoN. Zitto, Madama, che se viene il padrone, povero me ! 
Jev. Mi dispiace non averci pensato prima, ma siamo 

ancora a tempo. Pamela, ne parler6 a vostro padre. 

Che ne dite, monsieur Longmann ? 
LoN. Ah! madama Jevre, non so che dire. 
Jev. Se Pamela parte, mi porta via il cuore. 
LoN. E io resto senz/anima. 



SCENA IX. 
Milord Bonfll e detti, 

BoN. Pamela. 

Pam. Signore. 

LoN. {vuol partire senza dir nulla). 

BoN. \a Longman) Dove andate? 

LoN. Signore... 

BoN. Buon vecchio (dolcemenie) Pamela vi sta sul cuore.^ 

LoN. Perdonate (parte). 

Jev. {piano a Pamela) II padrone mi sembra gioviale. 

Pam. Ipiano a Jevre) Sark lieto perche io parto, Pazienza! 

BoN. Pamela, io vi ho mandata a chiamare, e voi non 

siete venuta. 
Pam. Perdonatemi questa nuova colpa. 
BoN. Perche queirabito cosi succinto?* 
Pam. Adattato al luogo dove io vado. 



1) Le volete hene a Pamelaf: volete bene a Pamela? pleonasmo non bello. 

2) In Longman la paura combatte col desiderio e produce una comica 
perplesBit&: egli a un tempo vorrebbe e non vorrebbe. 

3» Vi ata aul cuore: vi sta a cuore. 

4) Oosi succinto : < Detto delle vesti, vale : alzate e fermate ai fianchi >. 






• -* n J 



ATTO TERZO ' ' ','•.;;■ 101 

BoN. Perche quel cappellino cosi gimioso? 

Pam. Per ripararmi dal sole. 

BoN. Quando si parte? 

Pam. Stassera. 

BoN. Non sarebbe meglio partir adesso? 

Pam. (piano a Jevre) Non mi pu6 piu vedere. 

Jev. (piano a Pamela) Questa ^ una gran mutazione. * 

BoN. Jevre, preparate 1'appartamento per la mia sposa. 

Jev. Per quando signore? ; 

BoN; Per questa sera. 

Pam. (piano a Jevre) Ora intendo, perche ei soUecita la 
mia partenza. 

Jev. Un matrimonio fatto sf ^ presto? 

BoN. Sl, fate che le stanze sieno ^ magnificamente ad- 
dobbateu Unite tutte le gioje che sono in casa; e 
per domani fate che * vengano dei mercanti e de' 
sarti, per dar loro delle commissioni. 

Pam. (Io mi sento morire). 

Jev. Signore, perdonate Tardire. Posso io sapere chi sia 
la sposa? 

BoN, Sf, ve lo dird. E.Ia contessa d'Auspingh, figHa di 
un cavaliere scozzese. 

yAM.\(sospirando) (Fortunatissima dama!) 

BoN. Che avete, Pamela, che piangete? ^ 

Pam. Piango per Tallegrezza di vedervi contento. 

I^N. Ah Jevre, quant-^ mai bella la mia contessa ! 

Jev. Prego il cielo che sia altrettanto buona. 

BoN. Ella h la stessa bontk. 

Jev. Povera Pamela! Or ora mi muore qui. 

BoN.. Sapete voi com'ella ha nome? 

Jev. Certamente io non lo so. 

BoN. Non ^ ancor tempo che lo sappiate {a Jevre)' Partite. 

Jev. Signore... 

BoN.'Partite,^ vi dico. 

Pam. Madama, aspettatemi. 

BoN. EUa parta, e voi restate. 

1) Mutazione: variazione, cambiamento. 
2i 84: poet: cosi. 

3) Sieno: Riano. 

4) Fate che: fate in modo che. 

5) Ohe avete, Pftmela^ che piangetef: che avete Pamela da piangere? 

6) Partite: andatevene. 
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Pam. Perch^, signore?... 

BoN. Non piii; (a Jevre) obbeditemi. ^ 

Jev. (Pamela mia, il cielo te la mandi buona) (parte). 



SCENA X. 
Milord Bonfil e Pamela. 

Pam. (Oh Dio!) 

BoN. Volete voi sapere il nome della mia sposa? 
Pam. Per obbedirvi * Tascolter^. 
BoN. EUa ha nome... Pamela. 

Pam. Signore, voi vi prendete spasso crudelmente di me. 
BoN. {a Pamela) Por^etemi la vostra mano... 
Pam. Mi maraviglio di voi. 
BoN. Voi siete la mia cara sposa... 
Pam. Vingannate, se vi lusingate sedurmi. 
BoN. Voi siete la contessa d'Auspingh... 
Pam. Ah troppo lungo h lo scherno (m per usdr di 
camera). 



SCENA XI. 
Andreuve e detti 

And. Figlia, dove ten vai? 

Pam. Ah! padre, andiamo subito per caritk. 

And. Dove? 

Pam. Lungi ^ da questa casa. 

And. Per qual cagione? 

Pam. II padrone m'insidia. 

And. Milord? 

Pam. Sl, egli stesso. 

And. Sai tu chi sia Milord? 



1) Obbeditemi: megrlio: ubbiditemi. Anche il Manzoni corresse o66e<J»r« in 
ubbidire nelPediz. 1840 de' Promeaai Spoai. (Cfr. Pediz. piii volte cit., pp. 20, 
97, 112, 152, 167, 266, 282, 354, 386, 680, ecc). Milano, 1899. 

2) Obbedirvi: ubbidirvi. 

3) Lungi : poet. per lontano. 
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Pam. Si, lo so, e il mio padrone. Ma oramai... 

And. No, Milord e il tuo sposo. 

Pam. Oh Dio ! padre, che dite mai ? 

And. Sf, figlia, ecco Tarcano ^ che svelar ti doveva. lo 
sono il conte d'Auspingh ; tu sei mia figlia. Le mie 
disavventure * mi hanno confinato ' in un bosco, 
ma non hanno cambiato nelle mie vene quel sangue 
che a te diede la vita. 

Pam. Ohime ! Lo posso credere ? 

And. Credilo alPetk mia cadente; credilo a queste lagrime 
di tenerezza, che m'inondano il petto. 

BoN. Pamela, rivolgetevi una volta anche a me. 

Pam. Oh Dio ! Che ^ mai questo nuovo tremore clie mi 
assale le membra! Ah, che vuol dir questo gelo 
che mi circonda le vene ! * Oim^, come dal gelo 
si passa al fuoco I lo mi sento ardere, io mi sento 
morire. 

BoN. Via, cara, accomodate Tanimo vostro ^ a una for- 
tuna che per tanti titoli meritate. 

Pam. Signore, vi prego per caritk, lasciatemi ritirare per 
un momento. Non mi assalite tutfa un tratto con 
tante gioie, ognuna delle quali avrebbe forza di 
farmi morire. 

BoN. Sf, beiridolo ^ mio, prendete fiato. Ritiratevi pure. 

Pam. Padre non mi abbandonate (parte). , 

And. Eccomi, cara figlia, sono con te. Signore, permet- 
tetemi... 

BoN. Si consolatela; disponetela a non mirarmi piu con 
timore. 



1) L'arcano: mistero, secreto. 

2) Diaavventure : non h dello stile familiare, di pid sigrnifica semplicemente 
avvenimento poco gradito, poco favorevole. Qui sostituisci: le mie 8venture. 

3) Confinato: confinare, yale propr. mandare a confine; ma figuratamente 
si asa parlando di persona che sta in un luogro a disagrio. 

4) Queato gelo che mi circonda le vene : ia parola oirconda qui h poco 
propria, il fuoco e il gelo si sentono nelle vene, nel sangrue e non intomo. 

5) Accomodate Vanimo voatro: accomodare o accomodarsi per adattarsi,. 
piegarsi, h un francesismo. Qui poi non c'^ neppur 1'idea di rassegrnazione. 
Sostituisci : abituate Vanimo voatro, ecc. 

6) BelVidolo mio: figr. idoio h: < Qualunque persona o cosa nella quale si 
pongra smoderato affetto, e s'abbia in soverchia yenerazione; onde nel lin- 
iTuagrgrio degli amanti spesso h la donna amata >. (Cfr. Rigutini e Fanfani: 
Vocaholario italiano della lingua parlata). BelPidolo mio h frase arcadica. 



104 PAMELA NUBILE 

And. Eh, Milord, farete piu voi con due parole, di quello 

possa far io * con centq (parte). 
BoN. Ah, che la yirtii di Pamela doveva farmi avver- 

tito che abietto il di lei sangue lion fosse! ^ 



SCENA XII. 
Isacco, poi Milord Artur e detto. 

IsA. Signore, Milord Artur (Isacco parte). 

BoN. Venga. Che belle raassime I Che nobili sentimenti ! 
Oh me felice! Oh fortunato amor mio ! (ad Artur) 
Deh, caro amico, venite a parte ^ delle mie con- 
tentezze. 

Art. Fate che io le sappia*, per potermene rallegrare. 

BoN. Tra poco voi mi vedrete sposar Pamela. 

Art. Vi riverisco ! (vuol partire). 

BoN. Fermatevi ! 

Art. Voi vi prendete spasso di me. 

BoN. Ah, caro amico, ascoltatemi. lo son ruomo piu fe- 
lice di questa terra. Ho scoperto un arcano ^, che 
mi ha data la vita. Pamela e figlia di un cavaliere 
di Scozia. 

Art. Non vi lasciate adulare ^ dalla passione. 

BoN. Non ^ possibile. II padre suo a me si scopri ; ed 
eccone gli attestati autenticati da due lettere di 
vostro padre (gli fa vedere le carte), 

Art. Come ! il conte d^Auspingh ? 

BoN. Sl, un amico del vostro buon genitore ''. Siete forse 
de' di lui casi informato ^? 

Art. Tutto mi ^ noto. Mio padre fatic6 tre anni per ot- 



1) Di quello po88a far io con cento: chMo non possa far con cento, oppare: 
di quel che posso far io con cento. 

2) Ghe abietto il di lei 8angue non fosse: che il suo sangue non fosse 
plebeo. 

3) Venite a parte: partecipate o venite a prender parte. 

4) Fate che io lo 8appia: fate in modo ch'io le sappia. 

5) Arcano: mistero, secreto. 

6) Adulare: illudere. 

7) Oenitore: nelPuso comxmey padre o babbo.Cir. nota 4 a pag. 14. 

8) De' di lui ca8i informatof Informato de' casj di lui, de' suoi casi. 
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tenergli il perdono ; e pochi giorni prima della 
sua morte, uscir doveva * il favorevol rescritto ^. 

Bois. Oh cieli ! II conte ha ottenuta la grazia? 

Art. Sf, non manca che ^ farne spedire il decreto dal 
Segretario di Stato. Ci6 rilevai * da una lettera di 
mio padre non terminata, e non potei avvisar il 
conte, essendomi ignoto il luogo di sua dimora. 

BoN. Ah ! questo solo mancava per rendermi pienamente 
felice. 

Art. Or si che giustamente sono eccitato ^ at, rallegrarmi 
con voi. 

BoN. Ecco felicitato ^ il mio cuore. 

Art. Ecco premiata la vostra virtii. 

BoN. La virtij di Pamela, che ha saputo resistere alle 
mie tentazioni. 

Art. La virtu vostra, che ha saputo superare le vostre 
interne passibni; ma ora che siete vicino a essere 
contento, calmerete lo sdegno vostro contro il ca- 
valiere Emold che vi ha oflFeso ? 

BoN. Non mi parlate di lui ! 

Art. Egli ^ pentito d^avervi pazzamente irritato. 

BoN. Ha insultato me, ha insultato Pamela. 



SCENA XIII. 
Isacco poi Miledi Daure e detti. 



IsA. Signore! Miledi Daure. 

BoN. Venga {Isacco parte). 

Art. Ella verrk a parlarvi per suo nipote. 

BoN. Viene, perch6 io Tho invitata a venire. 

MiL. Milord, so che sarete acceso di collera contro di 



1) Uacir doveva: invers. doveva uscire. 

2) II favorevol reacritto: < Decreto del sovrano, col quale concede una 
^azia >. 

3) IT^on manca che: Non manoa altro che. 

4) Rilevai: rilevare per conoscere, apprendere» aver notizia h un france- 
sismo. (Cfr il Leaaico delVinf. e corr, italianitd, compilato da P.Fanfa.ni e 

G. AHLiA). 

5) Sono eccitato: ho ragione. 

6) Wcco felidtato il mio cuore: ecco reso felice il mio cuore, confortato 
il mio ouore. Cfr. a pagr. 61 nota 3. 
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me, ma se voi mi mandaste * a chiamare, non credo 

che Tabbiate fatto per insultarmi. 
BoN. Vinvitai per darvi un segno d'affetto. 
MiL. Mi adulate ? * 

BoN. No, dico dawero. Vi partecipo le mie nozze vicine. 
MiL. Con chi ? 

BoN. Con una dama di Scozia. 
MiL. Di qual famiglia? 
BoN. De' conti d^Auspingh. 
MiL. Voi mi consolate. Quando avete concluso? 
BoN. Oggi. 

MiL. Quando verrk la sposa ? 
BoN. La sposa non e lontana. 
MiL. Desidero di vederla. 
BoN. Milord, date voi questo piacere a Miledi mia so- 

rella. Andate a prendere la contessa mia sposa ; 

indi ^ datevi a conoscere al di lei padre * e col- 

matelo di contentezza. 
Art. Vi servo con straordinario piacere (parte). 
MiL. Ma come ! Ella e in Londi a, ella ^ m casa, ella fe 

vostra sposa; e io non so nulla di questo? 
BoN. Vi basti saperlo prima ch'io le abbia data la mano. 
MiL. Sl, son contentissima, purche vi leviate d^attorno 

quella svenevole ^ di Pamela. 
BoN. Di Pamela parlatene ^ con rispetto. 

SCENA XIV. 
Milord Artur, Pamela e detti. 

Art. Eccola ; non vuole ch^io la serva di braccio '^. 
BoN. Cara Pamela, ci6 disconvenire ^ non sembra a una 
onestissima sposa. 

1) Ma 8e voi mi mandaate: meglio qui il pass. prossimo: mi avete man- 
datOf perch^ Pazione h ayyeDuta da poco e non in un periodo di tempo inte- 
ramente trascorso. 

2) Mi adulatef: m'illudete, mi canzonate? 

3) Indi datevi a conoacere: poi fateyi conoscere. 

4) Al di lei padre: dal padre di lei. (Cfr. nota 7 a pag. 13). 

5) Quella avenevole di Pamela: quella leziosa di Pamela. Leziosa, cio6 
che fa atti o modi pieni di moUezza o d^affettazione per parer grra-ziosa >. 

6) Di Pamela parlatene con rispetto: Di Pamela parlate con rispetto. 
Pleonasmo. 

7) Non vuole ch*io la aerva di braccio: non yuole chMo le diail braccio. 

8) Disconvenire non aembra: cib non par sconveniente. 
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Pam. Tale ancora non sono, 

MiL. Come ! Che sento I La vostra sposa e Riimela ? 

BoN. Si; riveritejn lei la contessa d*Auspingh. 

MiL. Chi rha fatta contessa? Voi? 

BoN. Tal e per cagione di sangue. Milord Artur ve ne 
faccia fede. 

Art. Miledi, credetelo su Tonor mio. II conte suo padre 
ha vissuto trent*anni incognito in uno stato po- 
vero S ma dnorato. 

MiL. Contessa, vi chiedo scusa delle ingiurie, che, non 
conoscendovi, ho contro di voi proflFerite. Siccome 
il mio sdegno era proddtto dallo zelo d'onore, spero 
saprete ben compatirlo, voi, che, deironore avete 
forinato il maggior idolo del vostro cuore. 

Pam. Si, Miledi, compatisco, approvo, e do lode alla vostra 
delicatezza. Pamela rustica *, poteva formare un 
ostacolo alla purezza del vostro sangue. Pamela, 
che ha migliorato di condizione, pu6 lusingarsi ^ 
della vostra bontk. 

MiL. Vi chiamo col vero nome d^amica; vi stringo al 
seno col dolce titolo * di cognata. 

Pam. Questo generoso titolo ^, che voi m^accordate, a me 
non ancor s^aspetta. 

MiL. E che vi resta per istabilirlo ?® 

Pam. Oh Dio ! che il vostro caro fratello me n^assicuri. 

BoN. Adorata Pamela, eccovi la mia mano. 

Pam. Ah non mi basta. 

BoN. Che volete di piii? 

Pam. II vostro cuore. 

BoN. fi da gran tempo che a voi lo diedi''. 

Pam. Voi mi avete donato un cuore che non e il vostro; 
n^ io mi contento di quello; sf, voi m^avete do- 
nato un cuore che pensava di rovinarmi, se il 
cielo non m^assisteva. Datemi il cuore di sposo 
fedele, d'amante onesto; bellissimo cuore, ado- 



1) In uno stato povero: in povertli. 

2) Pctmela rustica: Pamela contadina. 

3) Luaingarsi: Sperare, confidare nella vostra bontlk.. (Cfr. nota 5 a pagr. 12). 

4) Titolo: nome. Titolo sigrnifica grado o digrnita. 

5) Titolo: cfr. nota prec. 

6) latabilirlo: accettaHo. 

1) ij da gran tempo che: costrutto francese: da gran tempo. 
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rabile cuore, dono singolare e prezioso dovuto da 
un CAvaliere generoso a una sventurata, ma che 
indoteporta il tesoro d*una esperimentata onestk. 

BoN. S( adorata mia sposa, quest'^ il cuore ch' io vi 
. dono. L'altro me Tho strappato dal seno * dopo 
che Teroiche vostre ripulse m'hanno fatto arros- 
sire di averyelo una fiata ^ offerto. Miledi, udite 
i sentiinenti di quesfanima singolare. Ecco la vir- 
tuosa femmina sconosciuta ^, cui avete ardito in- 
sultare. Ecco Tonesta gioyine, a cui il temerario 
vostro nipote ha proSerite * esecrabili ingiurie. 
Voi da questo giorno non vi lascerete piu vedere 
da me. 11 cavaliere pagherk il suo ardire altri- 
menti. 

MiL. Deh! placate lo sdegno. Se mio nipote vi ha offeso, 
egli non e lontano, disposto a chiedervi scusa. 

Art. Caro amico, non funestate sf lieto giorno con im- 
magini ^ di vendetta. Ricevete le scuse del ca- 
valiere. 

BoN. No, compatitemi ^. 

Pam. Milord... 

BoN. Questo non e il titolo con cui mi dovete chiamare. 

Pam. Caro sposo, permettetemi che in questo giorno, in 
cui a pro d una femmina fortunata siete liberale 
di grazie, una ve ne chieda di piii. 

BoN. Ah! voi mi volete chiedere ch^io perdoni al ca- 
valiere. 

Pam. Si; vi chiedo forse una cosa che vi avvilisca? II 
perdonare e atto magnanimo e generos(f, che rende 
gli uomini superiori airumanitk. 

BoN. II cavaliere ha offesa voi, che mi siete piii cara di 
me medesimo. 

Pam, Se riguardate Toffesa mia , con piu coraggio vi 
pregherd di scordarvene. 

BoN. Generosa Pamela, in grazia vostra perdono al ca- 
valiere le offese. 

1) Me Vho atrappato dal senoi me lo son strappato, ecc. 

2) Una fiata: poet. una volta. 

3) Sconoaciuta: non la femmina o megriio la donna era sconosciuta, bensi 
la 8ua virtii. 

4) Ha profferite: ha pronunziate. 

5) Immagini: idee, propositi. 

6) Compatitemi: cfr. nota 8 a pag. 14. 
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Pam. Non basta; rimettete nel vostro amore * anche la 

vostra cara sorella. 
BoN. Sf, lo far6 per far conoscere quanto vi stimi e 

quanto vi ami. Miledi, tutto pongo in obKo ^ per 

cagione di Pamela. Ammiratela, imitatela, se potete. 
MiL. Caro frateilo, potrei imitarla in tutto, fuorch^ nel 

tollerare con tanta bontk gFimpeti della vostra 

collera ^. 
BoN. Perch^ i vostri sono peggiori de' miei. 



SCENA XV. 
Monsieur Longmann, Isaoco e detti, 

IsA. Signore; il cavaliere Ernold desidera di passare. 

BoN. Venga. Non sarebbe venuto mezz^ora prima ^. 

LoN. Gran cose ho intese, Signore! 

BoN. Pamela k la vostra padrona. 

LoN. II cielo mi dia vita, per farie conoscere il mio ri- 

spetto e la mia ubbidienza. 

BoN. (Longman e un uomo da bene). 



SCENA XVI. 
Madama Jevre e detti. 

Jev. E permesso che una serva antica ^ di casa sia a 

parte anch^essa di tanto giubilo? 
BoN. Ah, Jevre! Ecco la vostra Pamela. 
Jev. Oh Dio! Che consolazione! Che siate benedetta! La- 

sciate che vi baci la mano. 
Pam. No, cara; tenete un bacio. 
Jev. Siete la mia padrona. 
Pam. Vi amerd sem{)re come una madre. 
Jev. L'allegrezza mi toglie il respiro. 



1) Bimettete nel vostro amore: rendete, ridate il vostro amore, o rimet- 
tete nella vostra grrazia. 

2) Tutto pongo in ohlio: soordo tutto. 

3) Per cagione: per amor di Pamela, per compiaoer Pamela. 

4) Non aarebbe venuto mezsfora prima: non sarebbe venuto mezz'ora 
fa, or fa mezz^ora. 

5) Una serva antica di caaa: che da grran tempo serve in questa casa. 
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SCENA ULTIMA. 
II Cavaliere Ernold e detti, 

Ern. Milord, io ho sentito nelF anticamera delle cose 

straordinarie; delle cose * che mi hanno inondato 

il cuore di giubilo ^. Viva la vostra sposa, viva la 

contessa d'Auspingh! Deh! permettetemi, Madama, 

che, in attestato ' del mio rispetto, vi baci umil- 

mente la mano. 
Pam. Signore, questo complimento, secondo me, non si usa. 
Ern. Oh perdonatemi; io, che ho viaggiato, non ho ri- 

trovato si facilmente chi abbia negata a' miei 

labbri la mano. 
Pam. Tutto quello che dalla gente si fa, non e sempre 

ben fatto. 
Ern. Baciar la mano e un atto di rispetto. 
Pam. E vero, lo fanno i figli coi genitori, e i servi coi 

loro padroni. 
Ern. Voi siete la mia sovrana. 
BoN. Cavaliere, basta cosf. 
Ern. Eh! Milord, tanto h lontano ch'io voglia spiacervi *, 

che anzi dei dispiaceri d^ivi senza pensare ^, vi 

chieggo scusa. 
BoN. Prima d'operare, pensate, se non volete avere il 

rossore di chiedere scusa. 
Ern. Procurer6 di ritornar Inglese. 
BoN. Cara sposa, andiamo a consolare del tutto il vostro 

buon padre ^. Venite a prendere il possesso, come 

padrona, in quella casa , in cui soflFriste di vivere 

come serva. 
Pam. Nel passare che io fo dal grado ^ di serva a quel 

di padrona, credetemi, che non mi sento a' fianchi 

1) Delle cose: cose. Partitivo francese. 

2) Oiuhilo: grioia grande. Dal basso lat. juhilum. 

3) In aftestato: in testimonianza. 

4) Tanto ^ lontano ch'io voglia ^iacervi: son cosi lontano dal volec 
spiacervi. 

5) Senza penaare: inconsideratamente. 

6) II voatro buon padre: cfr. pagr. 8, par. 642 della Orammatica di Raf- 
FAELLO FoRNACiARi, cap. I, SulVu^o delV articolo^ parte II. Qui sta bene Par- 
ticolo perch^ il nome e preceduto da un agrgrettivo. 

7) Venite a prendere il poasesao come padrona^ in quella casa: Venite 
a prender possesso, come padrona di quella casa. 

8) Orado\ condizione. 
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ne la superbia, ne rambizione. Ah! signore, osser- 
vate che voi solo siete quello che mi rende felice; 
e apprezzo Torigine de' miei natali S quando ella 
vale a farmi conseguire la vostra mano, senza il 
rossore di vedervi per me avvilito. Apprenda il 
mondo, che la virtii non perisce; ch'ella combatte 
e si affanna; ma finalmente abbatte e vince , e 
gloriosamente trionfa '. 



1) Uorigine d€f miei natali: la mia origin« o i miei natali. 

2) La Pamela piacque assai sulle scene, peroi6 piu tardi il Goldoni invi- 
tato dagli attori del Teatro Capranioa a Tordinona fece per loro una nuova 
commedia in oontinuazione della fortunata Pamela. La seconda Pamela sMn- 
titol6 Pamela maritata, ma piacque meno, benche PA. affermi d'ayeryi 
posto piii studio e maggrior finezza. 

L^argromento era cosi caro al Goldoni ch^egli lo riprese ancora faoendonc, 
col titolo La huonaflgliuola^ un dramma grioooso per musica in tre atti, dramma 
musicato sucoessiYamente dal Ducoi, da Salvatore Perillo e da Nicol5 Pic- 
cini. La musica di quesfultimo destb yero entusiasmo per unitli, per felici 
trapassi dal soave al doloroso, dalPingenuo al sublime, e per accompagna- 
menti finissimi. 

Cosi il Goldoni ceroava di soddisfare le continue richieste di lavori che 
^li venivan fatte, richieste cui accenna nei seguenti versi. 
< Ghi viene in oasa mia mira coperte 
Le tavole, i scaffali e infin le sedie 
D^ordinazioni che mi sono offerte 
Chi vuol drammi da me, chi vuol commedie 
Chi un capitolo chiede e chi un sonetto 
Per far che il mondo a spese mie si attedie 



Vien rimpresario a farmi la richiesta, 

Di un dramma musical prendo IMmpegno 
£ il mio oervello a imaginar si appresta; 
Ecco un oomico arriva e mostra sdegno 

Per ch^io posponga la oommedia al dramma 
lo la commedia terminar m^impegno >. 
Taivolta in sei o sette giomi predpitava, h parola sua, una commedia; an- 
gustiato consegnava il primo atto ai comici e senza piii rivederlo faceva il 
secondo e il terzo. < In tre zorni e tre note ho butt^ zo — anca el mese 
pass^ — La Oaaa Nova >. Cosi, quasi improvvisando scrisse quel capolavoro 
ch*5 La Locandiera e dopo i primi due atti si raccomandava al cielo che 
gli suggerisse qualche cosa per il terzo. Pur la sua coscienza d'artista nel- 
Paffrettato e continuo lavoro rimaneva sempre la stessa e dava vita alla vera 
commedia popolare italiana. 

< Ecco, e tra i palchi pnde Poligarchia 

Sputa in platea, Vonezia, ecco da questo 
Povero allegro venturier modesto 
A te la scena popolar si cria. 

G. Carducci. 
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